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[An tionti oifigitil)

ACHT DO THABHAIRT EIFEACHT DON CHOINBHINSIUN
MAIDIR LE DLINSE AGUS MAIDIR LE hAITHINT AGUS
FORGHNIOMHU  BREITHIUNAS IN  ABHAIR
SHIBHIALTA AGUS THRACHTALA ARNA SHINIU IN
LUGANO AN 30id LA DE DHEIREADH FOMHAIR, 2007
AGUS ARNA CHRIOCHNU THAR CEANN AN
CHOMHPHOBAIL EORPAIGH DE BHUN CHINNEADH
2009/430/CE! ON gCOMHAIRLE, AGUS CHUN NA
CRICHE SIN DO LEASU AN ACHTA UM DHLINSE
CUIRTEANNA AGUS FORGHNIOMHU BREITHIUNAS,
1998 AGUS AN ACHTA COTHABHALA, 1994 AGUS
DO DHEANAMH SOCRU 1 dTAOBH NITHE
GAOLMHARA.

[10 Mdrta 2012]

ACHTAITEAR AG AN OIREACHTAS MAR A LEANAS:

1—Leasaitear an tAcht um Dhlinse Cdirteanna agus Least ar an Acht

Forghniomhd Breithitnas, 1998— um Dhlinse
Cuirteanna agus

y . . S . . Forghniomhii
(a) trid an gCuid seo a leanas a chur isteach i ndiaidh Chuid B(r);igth?:j?q?s 111998.

II1:

“CUID IITA
CoINBHINSIUN Lucano 2007

Ig“g;‘g :éofn 20A.—(1) Sa Chuid seo—
ciallaionn “Coinbhinsitin” an Coinbhinsitn
maidir le dlinse agus maidir le haithint agus
forghniomhd  breithitnas in  &bhair
shibhialta agus thrachtdla arna shinid in
Lugano an 30 Deireadh Fomhair 2007 agus
arna  chriochnu  thar ceann  an
Chomhphobail ~ Eorpaigh de  bhun
Chinneadh 2009/430/CE 6n gCombhairle
agus na Protacail agus na hlarscribhinni a
ghabhann leis (a bhfuil an téacs diobh, sa

IO Uimh. L147 an 10.6.2009, Ich. 1
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Bhéarla, leagtha amach mar dis tagartha, sa
Deichit Sceideal);

ciallafonn ‘cudirt Choinbhinsitin’ cuirt stait
atd faoi cheangal ag an gCoinbhinsiun;

ciallaionn ‘ordu cothabhadla
infhorghniomhaithe’—

(a) ordd cothabhala a bhfuil ordd
forghniomhaithe déanta maidir
leis ina iomldine, né

(b) mas rud ¢é go bhfuil ordd
forghniomhaithe déanta maidir
le cuid d’ordu cothabhdla agus
maidir leis an gcuid sin amhdin,
an t-ordud cothabhdla a mhéid a
ordaitear amhlaidh é a
fhorghniomhu;

ciallafonn “ordd forghniomhaithe” ordu
chun iomldn breithitinais né cuid de
bhreithitinas a aithint n6 a fhorghniomhu i
gcds an t-ordi—

(a) a bheith déanta ag Madistir na
hArd-Chuirte faoi alt 20E, n6

(b) a bheith déanta n6 athraithe—

(i) ar achomharc 6 bhreith 6n
Maistir faoin alt sin, nd

(i) ar achomharc 6 bhreith 6n
Ard-Chuirt ar achomharc
den sort sin;

ciallafonn ‘breithitinas’ breithitinas né ordd
(cibé ainm a thabharfar air) is breithitinas
chun criocha an Choinbhinsidin agus
folaionn sé€, ach amhdin in ailt 20H agus
20J, ionstraim bharantail de réir bhri
Airteagal 57 agus socraiocht dé dtagraitear
in Airteagal 58;

ciallaionn ‘cothabhdil’ cothabhadil de réir
bhri an Choinbhinsidin;

ciallaionn ‘creiditinai cothabhala’, i ndail le
hordd cothabhadla, an duine ata 1 dteideal
na n-iocaiochtai da bhfordiltear leis an
ordu;
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Feidhm dli le
bheith ag an

¢Coinbhinsitn.

Léirid ar an

¢Coinbhinsitn.

ciallaionn ‘féichitinai cothabhala’, i ndail le
hordi cothabhala, an duine a dhlifidh
focaiocht a dhéanamh faoin ordu;

ciallaionn ‘ordd cothabhala’ breithitinas a
bhaineann le cothabhdil,

ciallafonn ‘stit atd faoi cheangal ag an
gCoinbhinsidn’ stat, seachas an Stat, ar
thdinig an Coinbhinsitn i bhfeidhm maidir
leis de réir Airteagal 69 né 70 den
Choinbhinsitn sin.

(2) (a) Beidh le focal n6 le habairt a
usdidtear sa Chuid seo agus a
usaidtear freisin sa
Choinbhinsitin, mura n-éilionn
an comhthéacs a mhalairt, an
bhri chéanna sa Chuid seo ata
leis n6 1éi sa Choinbhinsiin,
agus

(b) aon tagairt d’Airteagal is tagairt {
d’Airteagal den Choinbhinsitin.

(3) Ni dhéanfar an miniu ar ‘breithitinas’
i bhfo-alt (1) a fhorléirid ar shli a
theoranno6idh éifeacht Airteagal 64 den
Choinbhinsitn.

20B.—Ta feidhm dli sa Stit ag an
gCoinbhinsidn.

20C.—(1) Tabharfar aird bhreithitinach
ar an gCoinbhinsitin agus—

(a) ar aon bhreith 6 chuirteanna stat
eile atd faoi cheangal ag an
gCoinbhinsiin maidir leis an
gCoinbhinsiun,

(b) ar aon bhreith iomchui i dtaobh
an Choinbhinsitin maidir le
dlinse agus maidir le
forghniomhd  breithiinas in
abhair shibhialta agus
thrichtdla arna dhéanamh in
Lugano an 160 14 de Mhean
Fombhair 1988, agus

(c) ar aon bhreith iomchui maidir
leis na  hionstraimi  dd
dtagraitear in Airteagal 64(1),

agus, le linn do chdirt an Coinbhinsitin a
1éirit agus a chur chun feidhme, beidh aird
chui aici ar na prionsabail a bheidh leagtha
sios sna breitheanna sin.

(2) Tabharfar aird bhreithitinach ar an
tuarascdil mhinidchdin a d’ullmhaigh an
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Orduithe.

Tarratais ar
bhreithitnais a
aithint n6 a
fhorghniomhdu.

tOllamh Fausto Pocar ar an gCoinbhinsitn
maidir le dlinse agus maidir le haithint agus
forghniomhd  breithitnas in  dbhair
shibhialta agus thrachtdla, arna shinid in
Lugano an 30 Deireadh Fémhair 2007°.

(3) Féadfar an tuarascdil mhinitichdain da
dtagraitear i bhfo-alt (2) a bhreithnid le linn
bri aon fhorala den Choinbhinsitin a léirid
agus tabharfar di cibé creiditnacht is cui
sna himthosca.

20D.—(1) Féadfaidh an tAire Gnothai
Eachtracha agus Trdddla a dhearbhud le
hordu—

(a) gur stat atd faoi cheangal ag an
gCoinbhinsidn stat a
shonraitear san ordu,

(b) go ndearnadh séanadh de bhun
Airteagal 74 den
Choinbhinsitn, n6

(c) gur cuireadh scéala né go
ndearnadh dearbhii de bhun
Airteagal 69(3) né 71 den
Choinbhinsitn.

(2) Déanfar an téacs de shéanadh, de
scéala n6é de dhearbhu d4 dtagraitear i
bhfo-alt (1) a leagan amach san ordd ina
ndearbhoéfar go ndearnadh an séanadh, gur
cuireadh an scéala né go ndearnadh an
dearbhu.

(3) Maidir le hordu até i bhfeidhm—

(a) faoi fho-alt (1)(a), is fianaise &
gur stat atd faoi cheangal ag an
gCoinbhinsiin aon stat lena
mbaineann an dearbhu, agus

(b) faoi fho-alt (1)(b) né (c), is
fianaise ¢ go ndearnadh an
séanadh, gur cuireadh an scéala
né go ndearnadh an dearbhu, a
bhfuil a théacs leagtha amach
san ordu, agus is fianaise € ar a
bhfuil ann.

20E.—(1) Aon iarratas faoin
¢Coinbhinsidn ar bhreithidnas a aithint né

a thorghniomhu sa Stat, déanfar é chuig
Midistir na hArd-Chuirte.

(2) Cinnfidh Madistir na hArd-Chuirte
iarratas dd dtagraitear i bhfo-alt (1) de réir
an Choinbhinsitin.

IO Uimh. C319 an 23.12.2009, Ich. 1
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Breithidnais a
fhorghniomhu.

(3) Més iarratas ar bhreithiinas a
fhorghniomhd an t-iarratas, dearbhéidh
Maistir na hArd-Chairte go bhfuil an
breithitnas inthorghniomhaithe ldithreach
ar na foirmidlachtai d4 ndéantar fordil in
Airteagal 53 a chriochni gan aon
athbhreithniti a dhéanamh faoi Airteagail
34 agus 35 agus déanfaidh sé né si ordd
forghniomhaithe i nddil leis an
mbreithitnas.

(4) Féadfar le hordu faoi tho-alt (2)
fordil a dhéanamh maidir le cuid den
bhreithitnas lena mbaineann agus an chuid
sin amhadin a aithint né a fhorghniomhu.

(5) Chun criocha na Coda seo, féadfar
déileaill le  tagairti do  dhearbhu
infhorghniomhaitheachta in Airteagail 42,
43, 45, 47, 48, 52, 53 agus 57 mar thagairti
d’ordd forghniomhaithe.

20F.—(1) Faoi réir alt 20H agus na
srianta ar fhorghniomht atd in Airteagal
47(3), ma rinneadh ordd forghniomhaithe
maidir le breithiGnas—

(a) beidh an fheidhm chéanna agus
an ¢éifeacht chéanna ag an
mbreithitinas atd ag breithitinas
6n Ard-Chuirt, go feadh an
mhéid a bheidh forghniomhu an
bhreithitinais tddaraithe leis an
ordu forghniomhaithe, agus

(b) féadfaidh an Ard-Chdirt é a
fhorghniomhu, agus imeachtai a
thionscnamh air, ambhail is da
mba bhreithitnas én gCuirt sin
é.

(2) Faoi réir fho-ailt (3) agus (6), ni
bheidh feidhm ag fo-alt (1) maidir le
hordu cothabhadla.

(3) Ar iarratas 6 chreiditinai cothabhdla
faoi ordu cothabhéla infhorghniomhaithe,
féadfaidh Maistir na hArd-Chiirte a
dhearbhd, le hordd, go measfar na nithe seo
a leanas a bheith inioctha faoi bhreithitinas
da dtagraitear i bhfo-alt (1):

(a) suim a bhi inioctha faoin ordd
cothabhdla infhorghniomhaithe
mar focaiocht thréimhsiuil ach
nar ifocadh sula ndearnadh an t-
ordu forghniomhaithe iomchut;

Al
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Orduithe
cothabhéla
infhor-
ghniomhaithe
a

fhorghniomhu.

(b) cnapshuim (nach suim da
dtagraitear i mir (a)) is infoctha
faoin ordu cothabhdla
infhorghniomhaithe.

(4) Ni dhéanfar ordd faoi fho-alt (3)
mura measfaidh Mdistir na hArd-Chuirte
go ndéanfai, de bharr é a dhéanamh
ambhlaidh, an t-orda cothabhadla
infhorghniomhaithe a fhorghniomhu ar
mhodh nios éifeachtila maidir le haon suim
da dtagraitear sa mhir sin.

(5) Md dhéantar ordd den soért sin,
measfar maidir leis an tsuim lena
mbaineann sé, go bhfuil si infoctha faoi
bhreithitinas da dtagraitear i bhfo-alt (1)
agus ni ar shli eile.

(6) Measfar ordd cothabhdla a bheith
ina bhreithiinas dé dtagraitear i bhfo-alt
(1) més rud é nach bhfuil dlinse ag an
gCuirt Duiche é a fhorghniomhu faoi alt
20G.

20G.—(1) Faoi réir alt 20H agus na
srianta ar fhorghniomhud atd in Airteagal
47(3), beidh dlinse ag an gCuirt Ddiche
ordi cothabhdla infhorghniomhaithe a
fhorghniomhd.

(2) Measfar ordd cothabhala
infhorghniomhaithe, 6n data a rinneadh an
t-ordu cothabhéla sin—

(a) chun criocha fho-alt (1),

(b) chun criocha alt 98(1) (arna leasu
le halt 30(1) d’Acht 1976) den
Acht Cosanta, 1954, agus

(c) faoi réir an Choinbhinsidin, chun
an t-ordd sin a athrd ndé a
urscaoileadh faoi alt 6 (arna
leasu le halt 43(b) d’Acht 1995)
d’Acht 1976,

a bheith ina ordd arna dhéanamh ag an
gCuirt Duiche faoi alt 5, SA (a cuireadh
isteach le halt 18 d’Acht 1987) n6 21A (a
cuireadh isteach le halt 21 d’Acht 1987)
d’Acht 1976, de réir mar is cui.

(3) Beidh feidhm ag fo-ailt (1) agus (2)
d’ainneoin go mbeidh aon mhéid is inioctha
faoin ordu cothabhadla infhorghniomhaithe
nios m6 nd an t-uasmhéid a mbeidh dlinse
ag an gCuirt Duiche é a dhamhachtain faoi
achtachdn d4 dtagraitear i bhfo-alt (2).
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(4) I gcds go ndéanfaidh  cuirt
Choinbhinsitin ordu cothabhdla
infhorghniomhaithe a athra agus go mbeidh
ordu forghniomhaithe déanta maidir leis an
ordd cothabhdla infhorghniomhaithe ina
iomlaine né le cuid de, arna athra
amhlaidh, né maidir leis an ordd ina
iomldine né le cuid de, lena ndéantar an t-
athrd, ni bheidh an t-ordd cothabhdla
infhorghniomhaithe, 6n data a mbeidh
éifeacht leis an athru, infhorghniomhaithe
sa Stat ach amhdin arna athrd amhlaidh.

(5) T gcds go ndéanfaidh  cdirt
Choinbhinsitin ordu cothabhdla
infhorghniomhaithe a chilghairm, agus go
mbeidh ordd forghniomhaithe déanta
maidir leis an ordd lena ndéantar an
chulghairm, scoirfidh an t-ordd cothabhdla
infhorghniomhaithe de bheith
infhorghniomhaithe sa Stit 6n data a
bheidh éifeacht leis an gculghairm ach
amhdin i nddil le haon suimeanna faoin
ordd a bhi inioctha, ach nar iocadh, ar an
data sin n6 roimbhe.

(6) Faoi réir tho-ailt (3) go (5) d’alt 20F,
measfar an méid seo a leanas a bheith
inioctha de bhun ordud arna dhéanamh faoi
alt 5, 5A (a cuireadh isteach le halt 18
d’Acht 1987) n6 21A (a cuireadh isteach le
halt 21 d’Acht 1987) d’Acht 1976:

(a) aon suim a bhi inioctha faoi ordd
cothabhéla infhorghniomhaithe
ach nar focadh sula ndearnadh
an t-ordd forghniomhaithe
iomchut;

(b) aon chostais a bhaineann né a
ghabhann leis an iarratas ar an
ordud forghniomhaithe is
infoctha faoi alt 20H(2).

(7) An dlinse a dhilsitear don Chuirt
Duiche leis an alt seo, féadfar i a fheidhmiu
ag an mbreitheamh den Chuirt sin a bheidh
de thuras na huaire sannta—

(a) méas sa Stat atd coénai ar an
bhféichitinai cothabhdla faoi
ordu cothabhala infhor-
ghniomhaithe, don  ddiche
chuirte dudiche ina bhfuil conai
ar an bhféichitnai né ina
seolann an féichitnai aon
ghairm, gné no sli bheatha, né
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(b) mura bhfuil cénai amhlaidh ar
fhéichiinai cothabhdla den sort
sin ach go bhfuil an féichidnai
ar fosti ag duine ar a bhfuil
cénai n6 ag a bhfuil dit ghno sa
Stat n6 ag comhlacht ag a bhfuil
a shuiomh bainistiochta né
rialaithe sa Stat, don ddiche
chiirte ddiche ina bhfuil cénai
ar an duine né ina bhfuil a
shuiomh ag an gcomhlacht,

(8) Drainneoin aon ni dd mhalairt in
ordi  cothabhdla  infhorghniomhaithe,
focfaidh an féichitinai cothabhdla aon suim
is infoctha faoin ordd sin—

(a) i gcas da dtagraitear i bhfo-alt
(7)(a), leis an gcléireach cuirte
didiche don cheantar cdirte
ddiche ina bhfuil cénai ar an
bhféichitnai de thuras na
huaire, né

(b) i gcas da dtagraitear i bhfo-alt
(7)(b), le cléireach ctirte diiche
a shonréidh an Chdirt Duiche,

lena tarchur chuig an  gcreididnai
cothabhdla né, md td4 udards poibli
Udaraithe ag an gcreiditinai chun an tsuim
sin a fhail, leis an udards poibli.

(9) Mura n-iocfar go cui suim is infoctha
faoi ordu cothabhdla infhorghniomhaithe
agus ma iarrann an creiditinai cothabhdla
amhlaidh 1 scribhinn, déanfaidh an
cléireach cuirte diiche lena mbaineann—

(a) toghairm a eisitint maidir leis an
tsuim sin faoi alt 8 (arna leasd
le halt 63 den Acht um an
Dl Sibhialta (Foralacha
Iighnéitheacha), 2011) d’Acht
1940, n6

(b) iarratas maidir leis an tsuim sin
chuig an gCuirt Duiche faoi alt
10 (arna leasu le halt 43 d’Acht
1995) d’Acht 1976.

(10) Chun criocha fho-alt (9)(a), aon
tagairt d’iarratasoir in alt 8(1) d’Acht 1940,
déanfar 1 a fhorléirid mar thagairt a
fholaionn tagairt don chléireach ctirte
dtiche.

10
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Us ar
bhreithitnais
agus costais a
foc.

(11) Ni dhéanfaidh aon ni san alt seo
difear do cheart creidiinai cothabhéla faoi
ordi  cothabhdla  infhorghniomhaithe
imeachtai a thionscnamh chun suim a
ghnéthad is inioctha le cléireach cuirte
duiche faoi tho-alt (8).

(12) Déanfaidh an féichitinai cothabhéla
fégra a thabhairt don chléireach cuirte
ddiche don cheantar ciirte ddiche ina raibh
conai ar an bhféichiinai i dtaobh aon athri
ar a sheoladh n6 a seoladh.

(13) Aon duine a sharéidh fo-alt (12)
gan leithscéal réasunach, beidh sé no si
ciontach i gcion agus dlifear, ar é n6 { a
chiontd go hachomair, finedil d’aicme C a

chur air n6 uirthi.

(14) Ma ta beirt chléireach cuirte duiche
no6 nios mé ann le haghaidh ceantair cuirte
duiche, forléireofar tagairt san alt seo do
chléireach cuirte ddiche mar thagairt d’aon
duine de na cléirigh sin.

(15) Chun criocha an ailt seo, measfar
Duiche Chathrach Bhaile Atha Cliath a
bheith ina ceantar cuirte duiche.

(16) San alt seo—

ciallaionn ‘Acht 1940’ an tAcht um
Fheidhmid Orduithe Cuirte, 1940;

ciallaionn ‘Acht 1976’ an tAcht um an DIi
Teaghlaigh (Cothabhdil Céili agus Leanai),
1976;

ciallaionn ‘Acht 1987’ an tAcht um Stadas
Leanai, 1987,

ciallaionn ‘Acht 1995” an tAcht um an DIi
Teaghlaigh, 1995.

20H.—(1) I gcas go suifear, ar iarratas ar

ordu forghniomhaithe maidir le
breithiinas—
(a) go ndéantar forail sa
bhreithitinas chun suim airgid a
ioc, agus

(b) go bhfuil, de réir dhli an stait ata
faoi cheangal ag an
gCoinbhinsiin agus inar tugadh
an breithiinas, Us ar an tsuim
inghnéthaithe faoin mbreithitinas
de réir rata no ratai airithe agus
6 dhata n6 am airithe,

ma dhéantar an t-ordd forghniomhaithe,
foralfar leis go ndlifidh an duine atd faoi

11
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Airgeadra na
n-focaiochtai
faoi orduithe
cothabhala
infhor-

ghniomhaithe.

dhliteanas an tsuim sin a foc an t-Us a ioc
freisin, ar leith 6 aon Us ar chostais is
inghnéthaithe faoi fho-alt (2), de réir na
sonrai a bheidh luaite san ordd, agus beidh
an t-Us inghnothaithe ag an iarratasoir
amhail is d4 mba chuid den tsuim é.

(2) Féadfar a  fhordil in ordd
forghniomhaithe go n-iocfaidh an freagréir
leis an iarrataséir na costais réasinacha a
bhaineann n¢6 a ghabhann leis an iarratas ar
an ordu forghniomhaithe.

(3) Aon duine ar a gceanglaitear le
hordu forghniomhaithe costais a foc, dlifidh
s€ no si Us a foc ar na costais amhail is da
mba dbhar ordaithe chun costais a foc iad a
rinne an Ard-Chuirt ar an data ar a
ndearnadh an t-ordd forghniomhaithe.

(4) Ni bheidh us infoctha ar shuim da
dtagraitear i bhfo-alt (1)(a) ach amhdin de
réir mar a fhordiltear san alt seo.

20I.—(1) Aon mhéid is infoctha sa Stat
faoi ordd cothabhdla de bhua ordd
forghniomhaithe is in airgeadra an Stdit a
bheidh sé inioctha.

(2) Mas in aon airgeadra eile a luaitear
an méid san ordu cothabhala, déanfar an
iocaiocht ar bhonn an rata malairte a
bheidh i réim, ar an data a dhéanfar an t-
ordd forghniomhaithe, idir airgeadra an
Stait agus an t-airgeadra eile.

(3) Maidir le deimhnid a airbheartéidh a
bheith sinithe ag oifigeach forais udaraithe
agus a airbheart6idh an rdta malairte a lua
atd i réim ar dhata sonraithe idir airgeadra
sonraithe agus airgeadra an Stdit, beidh an
deimhnid sin, chun criocha na Coda seo,
inghlactha mar fhianaise ar na fiorais a
bheidh luaite sa deimhnit.

(4) San alt seo, ciallafonn ‘foras
udaraithe’—

(a) foras creidmheasa de réir bhri
Threoir 2006/48/CE* an 14
Meitheamh 2006 6 Pharlaimint
na hEorpa agus 6n gCombhairle
a bhaineann le dul i mbun gné
foras creidmheasa agus an gné
sin a shaothri (lena n-diritear
brainse, de réir bhri Airteagal
4(3) den Treoir sin, atd suite i
mBallstat, d’fhoras creidmheasa
a bhfuil a phriomhoifig 1
mBallstat n6, de réir Airteagal

IO Uimh. L177 an 30.06.2006, Ich.1
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38 den Treoir sin, in it seachas
i mBallstat),

(b) banc taisce iontaobhais de réir
bhri na nAchtanna um Bainc
Thaisce Iontaobhais, 1989 agus

2001, n6

(¢) An Post.
Cruthinas 20J.—(1) Chun criocha an
agus . NI c
inghlacthacht Ch01nbh.1ns1u1'n, aon dc.)lclmead,. arna
maidir le fhiordheimhnid go cui, a airbheartéidh gur
breithitnais  ¢6ip é de bhreithitinas arna thabhairt ag
agus ciirt Choinbhinsitin, measfar, gan a
aistritichdin . L. P A
4irithe. thuilleadh cruthdnais, gur céip dhilis den

bhreithiinas €, mura suifear a mhalairt.

(2) Aon doiciméad a airbheartaionn,
faoi fho-alt (1), a bheith ina chéip de
bhreithitinas, measfar, chun na gerioch sin,
¢ a bheith arna fhiordheimhnid go cui mas
rud é—

(a) go n-airbheartaionn sé séala na
ctirte Coinbhinsidin né an
Udardis lena mbaineann a
bheith air, n6

(b) go n-airbheartaionn sé é a bheith
deimhnithe ag breitheamh den
chiirt Choinbhinsidin né den
udards né ag oifigeach don
chéanna gur coéip dhilis den
bhreithitnas é.

(3) Aon doiciméad—

(a) a airbheartaionn gur aistriichan

e_

(i) ar bhreithitinas arna
thabhairt ag cuirt
Choinbhinsidin,

(ii) ar ionstraim bharantuil de
réir bhri Airteagal 57(1),

(iii) ar shocrafocht de réir bhri
Airteagal 58, n6

(iv) ar dheimhnid a luaitear in
Airteagal 54, 57(4) n6 58,
agus

(b) a ndeimhnionn duine atd inniuil
chuige sin go bhfuil sé i gceart,

beidh sé inghlactha mar fhianaise ar an
doiciméad a n-airbheartaionn sé gur
aistridchdn air é.
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Bearta
sealadacha,
lena n-airitear
bearta
cosantacha.

Sainchoénai.

20K.—(1) Féadfaidh an Ard-Chuirt, ar
iarratas chuici de bhun Airteagal 31, aon
bhearta sealadacha, lena n-diritear bearta
cosantacha, a dheont a mbeidh cumhacht
ag an gCuirt iad a dheond in imeachtai atd,
ar leith 6n Acht seo, faoina dlinse, mas
rud é—

(a) gur tionscnaiodh imeachtai n6 go
bhfuil imeachtai le tionscnamh i
stat ata faoi cheangal ag an
gCoinbhinsidn, agus

(b) go bhfuil abhar na n-imeachtai
laistigh de raon an
Choinbhinsidin (biodh né na
biodh  éifeacht  leis an
gCoinbhinsiin sin i1 ndail leis
na himeachta).

(2) Ariarratas den sort sin a dhéanamh,
féadfaidh an Ard-Chdirt didltd na bearta a
lorgaiodh a dheonud mads rud €, i dtuairim
na Cdirte sin, go mbeadh @ sé
neamhfhdirsteanach di na bearta sin a
dheonud de bharr nach bhfuil dlinse ag an
gCuirt, ar leith 6n alt seo, i nddil le habhar
na n-imeachtai.

(3) Faoi réir Airteagal 47(3), féadfar
iarratas ar aon bhearta cosantacha a bhfuil
cumhacht ag an Ard-Chuirt iad a dheont in
imeachtaf atd, ar leith 6n gCuid seo, faoina
dlinse, a aireamh in iarratas chun Maistir
na hArd-Chdirte ar ordd forghniomhaithe
maidir le breithitinas.

(4) I  geds go ndéanfar  ordu
forghniomhaithe, déanfaidh Maistir na
hArd-Chuirte aon bhearta cosantacha a
dheond d& dtagraitear i bhfo-alt (3) a
lorgaitear san iarratas ar an ordud
forghniomhaithe.

20L.—Chun criocha an Choinbhinsitin
agus na Coda seo—

(a) tésainchoénai ar dhuine sa Stat n
i stat eile (nach stat atd faoi
cheangal ag an gCoinbhinsitin) i
gcés go bhfuil cénai air né uirthi
de ghndth sa Stdt né sa stat
eile sin,

(b) ta sainchoénai ar dhuine in 4it sa
Stat i gcas go bhfuil sainchénai
air né uirthi sa Stat agus go
bhfuil cénai air né uirthi de
ghnath né aon ghairm, gné né
sli bheatha 4 seoladh n6 4
sheoladh aige né aici san A&it
sin, agus
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Tonad le
haghaidh
imeachtai
dirithe.

Srian le Cuid
111.

(c) ta sainchénai ar iontaobhas sa
Stat i gcas gurb € dli an Stdit an
coras dli is mé a bhfuil
dlithbhaint agus baint dhdirire
aige leis.

20M.—(1) Faoi réir Airteagail 2 go 31,
maidir le dlinse na Cuirte Cuarda in
imeachtai a fhéadfar a thionscnamh sa Stat
de bhua Airteagal 2, 9(1)(a), 12(1), 16(2),
19(1) n6 20(1) né an choinnill a ghabhann
le hAirteagal 22(1), is é né is { an
breitheamh den Chuirt a bheidh sannta de
thuras na huaire don chuaird ina bhfuil
gndthchoénai ar an gcosantdir né ar dhuine
de na cosantoiri né ina seolann sé né si aon
ghairm, gné né sli bheatha, a
fheidhmeoidh 1.

(2) Beidh feidhm ag fo-alt (1) i gcas go
gcinnfi, ar leith 6n bhfo-alt sin, dlinse na
Cuirte Cuarda faoi threoir na hdite ina
bhfuil conaf ar an gcosantdir né ina seolann
sé no si gno.

(3) Maidir le dlinse na Ctirte Cuarda né
na Cuirte Duiche in imeachtai a fthéadfaidh
gearanai a bhfuil sainchoénaf air né uirthi sa
Stat a thionscnamh sa Stat faoi Airteagal
9(1)(b) né 16(1)—

(a) i gcas na Cuirte Cuarda,
féadfaidh an breitheamh a
bheidh sannta de thuras na
huaire don chuaird, agus

(b) i gcas na Cuirte Duiche,
féadfaidh an breitheamh a
bheidh sannta de thuras na
huaire don duiche chdirte
duiche,

ina bhfuil gndthchénai ar an ngeardnai né
ar dhuine de na geardnaithe né ina seolann
sé no si aon ghairm, gné né sli bheatha {
a fheidhmiu.

20N.—Ach amhdin mar a fhordiltear in
Airteagal 65, scoirfidh Cuid III d’fheidhm
a bheith aici idir an Stat agus stat atd faoi
cheangal ag an gCoinbhinsitn.”,

(b) trid an Sceideal até leagtha amach sa Sceideal a ghabhann
leis an Acht seo a chur isteach i ndiaidh an Naou

Sceideal.

2—(1) Leasaitear an tAcht Cothabhdla, 1994—

(a) in alt 3(1) (arna leasu le Rialachdn 13 de Rialachain 2002),
trid an minid seo a leanas a chur isteach:
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“ciallaionn ‘Coinbhinsitin Lugano 2007’ an Coinbhinsiin
maidir le dlinse agus maidir le haithint agus forghniomhu
breithitinas in dbhair shibhialta agus thrachtdla agus na
Prétacail agus na hlarscribhinni a ghabhann leis arna
shinid in Lugano an 30 Deireadh Foémhair 2007;”;

(b) in alt 4(2) (arna least le Rialachdn 13 de Rialachain 2002)
tri na mireanna seo a leanas a chur in ionad mhir (a):

“(a) Chun criocha alt 8 den Acht um Fheidhmid
Orduithe Cuirte, 1940 (arna leasd le halt 63
den Acht um an DIi Sibhialta (Foralacha
Ilghnéitheacha), 2011), Achtanna 1976, 1995,
1996 agus 1998, Rialachdn na Bruiséile I, agus
Choinbhinsiin Lugano 2007, beidh ddarés ag
an Udards Larnach chun gniomhd thar ceann
creididnai cothabhdla n6 thar ceann éilitheora
(arna mhinid in alt 13(1)), agus aon tagairti sna
hAchtanna sin, sa Rialachdan sin agus sa
Choinbhinsitn sin do chreiditinai cothabhdla
n6 d¢ilitheoir den sort sin forl€ireofar iad mar
thagairti a tholafonn tagairti don Udar4s sin.

(aa) 1 mir (a) ciallaionn ‘creiditinai cothabhdla’, i
gcomhthéacs Rialachan na Bruiséile I né
Choinbhinsiin  Lugano 2007, creiditinai
cothabhdla da dtagraitear in Airteagal 5(2) den
Rialachan sin né in Airteagal 5(2) den
Choinbhinsidn sin.”;

(c) in alt 5 (arna least le Rialachdn 13 de Rialachdin 2002)
tri “, Rialachdn na Bruiséile I agus Coinbhinsitin Lugano
2007 a chur in ionad “agus Rialachdn na Bruiséile 17;

(d) in alt 6(1) (arna least le Rialachan 13 de Rialachdin 2002),
trid an minid seo a leanas a chur in ionad an mhinithe ar
“dlinse chémhalartichain”:

“ciallaionn ‘dlinse chémhalartiichdin’ Stat Conarthach de
réir bhri Acht 1998 né, mar is cui, Ballstat lena mbaineann
Rialachan na Bruiséile I n6 stat a bheidh faoi cheangal ag
Coinbhinsitin Lugano 2007;”;

(e) in alt 6(2) (arna least le halt 22(4)(c) d’Acht 1998) trid an
mir seo a leanas a chur in ionad mhir (a):

“(a) Féadfaidh an tAire Gnoéthai Eachtracha agus
Tradala, le hordd, a dhearbhi gur dlinse
chomhalartichdin aon Stat Conarthach (arna
mhinid in ailt 4(1) né 17(1) d’Acht 1998) n6
stat atd faoi cheangal ag Coinbhinsitin Lugano
2007 agus a shonraitear san ordd.”;

(f) in alt 6(3), tri “, in Airteagal 57 n6 58 de Rialachdn na
Bruiséile I né in Airteagal 57 né 58 de Choinbhinsitin
Lugano 2007 a chur isteach i ndiaidh “de Choinbhinsitin
na Bruiséile”;

(g) in alt 7—

(i) i bhfo-alt (1) (arna leasu le Rialachan 13 de
Rialachdin 2002) tri “Rialachan na Bruiséile I né
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Choinbhinsitin Lugano 2007” a chur in ionad “né
Rialachan na Bruiséile 17,

(ii) trid an bhfo-alt seo a leanas a chur in ionad fho-alt
(2A) (a cuireadh isteach le Rialachan 13 de
Rialachain 2002):

“(2A) 1 gcés iarratais faoi Rialachdan na Bruiséile 1
né faoi Choinbhinsiin Lugano 2007, cinnfidh an
Midistir é de réir Rialachdn 4 de Rialachdin na
gComhphobal Eorpach (Breithiinais Shibhialta agus
Trachtéla), 2002.”,

(iii) i bhfo-alt (4)(a) (arna leasi le Rialachdn 13 de
Rialachdin 2002) tri “Airteagal 43 de Rialachan na
Bruiséile I n6 Airteagal 43 de Choinbhinsiin Lugano
2007” a chur in ionad “ né Airteagal 43 (ceart
achombhairc i gcoinne dearbhu
infhorghniomhaitheachta) de  Rialachin  na
Bruiséile 1”7,

(iv) i bhfo-alt (5)(a) (arna least le Rialachdan 13 de
Rialachdin 2002) tri “né (2)” a scriosadh i ndiaidh
“faoi tho-alt (1)”, agus

(v) i bhfo-alt (5)(b)(iv) (arna least le Rialachan 13 de
Rialachain 2002), tri “, Airteagail 53, 54 n6 57 de
Rialachan na Bruiséile I né Airteagail 53, 54 n6 57
de Choinbhinsiin Lugano 2007” a chur in ionad “né
Airteagail 53, 54 n6 57 de Rialachan na Bruiséile 17;

(h) in alt 14—

(i) i bhfo-alt (1), trid an mir seo a leanas a chur in ionad
mhir (aa) (arna cur isteach le Rialachan 13 de
Rialachdin 2002):

“(aa) ma ta ordd 6 chiirt i mBallstat a bhfuil
feidhm ag Rialachdn na Bruiséile I maidir
leis n6 ordu 6 chuirt stait ata faoi cheangal
ag Coinbhinsiin Lugano 2007, ag gabhail
leis an iarraidh, an iarraidh a chur ar
aghaidh chuig Mdistir na hArd-Chdirte
lena cinneadh de réir an Rialachdin sin né
an Choinbhinsitin sin,”,

agus

(ii) i bhfo-alt (9A)(a) (arna leasti le Rialachdn 13 de
Rialachain 2002), tri “Rialachdn na Bruiséile I n6
Choinbhinsitin Lugano 2007” a chur in ionad “né
Rialachan na Bruiséile I”.

(2) San alt seo, ciallaionn “Rialachain 2002” Rialachdin na
gComhphobal Eorpach (Breithitinais Shibhialta agus Trachtila),
2002 (L.R. Uimh. 52 de 2002).
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Cuid III den Acht
um Dhlinse
Cuirteanna agus
Forghniomhu
Breithitnas, 1998 a
aisghairm.

Gearrtheideal,
comhlua agus
forléiriu.

[Uimh. 1.] An tAcht um Dhlinse Ciiirteanna agus [2012.]
Forghniomhii Breithitinas (Leasii), 2012.

3.—Aisghairtear Cuid III den Acht um Dhlinse Cdirteanna agus
Forghniomhd Breithitnas, 1998.

4—(1) Féadfar an tAcht um Dhlinse Cdirteanna agus
Forghniomhu Breithitinas (Leasi), 2012 a ghairm den Acht seo.

(2) Féadfar Achtanna na gCiirteanna (Foralacha Forliontacha),
1961 go 2012 a ghairm d’Achtanna na gCuirteanna (Fordlacha
Forliontacha), 1961 go 2008 agus d’ailt 20A, 20E go 20H, 20J, 20K
agus 20M (arna gcur isteach leis an Acht seo) den Acht um Dhlinse
Cuirteanna agus Forghniomhu Breithidnas, 1998 le chéile, agus
forléireofar le chéile iad mar aon ni amhdin.
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AN SCEIDEAL Al 1.
“TENTH SCHEDULE

CONVENTION on jurisdiction and the recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial matters

PREAMBLE

THE HIGH CONTRACTING PARTIES TO THIS
CONVENTION,

DETERMINED to strengthen in their territories the legal
protection of persons therein established,

CONSIDERING that it is necessary for this purpose to determine
the international jurisdiction of the courts, to facilitate recognition,
and to introduce an expeditious procedure for securing the
enforcement of judgments, authentic instruments and court
settlements,

AWARE OF the links between them, which have been sanctioned
in the economic field by the free trade agreements concluded
between the European Community and certain States members of
the European Free Trade Association,

TAKING INTO ACCOUNT:

— the Brussels Convention of 27 September 1968 on
jurisdiction and the enforcement of judgments in civil and
commercial matters, as amended by the Accession
Conventions under the successive enlargements of the
European Union,

— the Lugano Convention of 16 September 1988 on
jurisdiction and the enforcement of judgments in civil and
commercial matters, which extends the application of the
rules of the 1968 Brussels Convention to certain States
members of the European Free Trade Association,

— Council Regulation (EC) No 44/2001 of 22 December 2000
on jurisdiction and the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial matters, which has
replaced the above-mentioned Brussels Convention,

— the Agreement between the European Community and the
Kingdom of Denmark on jurisdiction and the recognition
and enforcement of judgments in civil and commercial
matters, signed at Brussels on 19 October 2005,

PERSUADED that the extension of the principles laid down in
Regulation (EC) No 44/2001 to the Contracting Parties to this
instrument will strengthen legal and economic cooperation,

DESIRING to ensure as uniform an interpretation as possible of
this instrument,

HAVE in this spirit DECIDED to conclude this Convention, and
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HAVE AGREED AS FOLLOWS:

TITLE I
SCOPE

Article 1

1. This Convention shall apply in civil and commercial matters
whatever the nature of the court or tribunal. It shall not extend, in
particular, to revenue, customs or administrative matters.

2. The Convention shall not apply to:

(a) the status or legal capacity of natural persons, rights in
property arising out of a matrimonial relationship, wills and
succession;

(b) bankruptcy, proceedings relating to the winding-up of
insolvent companies or other legal persons, judicial
arrangements, compositions and analogous proceedings;

(c) social security;
(d) arbitration.

3. In this Convention, the term “State bound by this Convention”
shall mean any State that is a Contracting Party to this Convention
or a Member State of the European Community. It may also mean
the European Community.

TITLE II
JURISDICTION

SECTION 1
General provisions

Article 2

1. Subject to the provisions of this Convention, persons domiciled
in a State bound by this Convention shall, whatever their
nationality, be sued in the courts of that State.

2. Persons who are not nationals of the State bound by this
Convention in which they are domiciled shall be governed by the
rules of jurisdiction applicable to nationals of that State.

Article 3

1. Persons domiciled in a State bound by this Convention may be
sued in the courts of another State bound by this Convention only
by virtue of the rules set out in Sections 2 to 7 of this Title.

2. In particular the rules of national jurisdiction set out in Annex I
shall not be applicable as against them.

Article 4

1. If the defendant is not domiciled in a State bound by this
Convention, the jurisdiction of the courts of each State bound by
this Convention shall, subject to the provisions of Articles 22 and
23, be determined by the law of that State.
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2. As against such a defendant, any person domiciled in a State
bound by this Convention may, whatever his nationality, avail
himself in that State of the rules of jurisdiction there in force, and
in particular those specified in Annex I, in the same way as the
nationals of that State.

SECTION 2
Special jurisdiction

Article 5

A person domiciled in a State bound by this Convention may, in
another State bound by this Convention, be sued:

1. (a) in matters relating to a contract, in the courts for the
place of performance of the obligation in question;

(b) for the purpose of this provision and unless otherwise
agreed, the place of performance of the obligation in
question shall be:

— in the case of the sale of goods, the place in a State
bound by this Convention where, under the
contract, the goods were delivered or should have
been delivered,

— in the case of the provision of services, the place in
a State bound by this Convention where, under the
contract, the services were provided or should have
been provided,;

(c) if subparagraph (b) does not apply then subparagraph (a)
applies;

2. in matters relating to maintenance,

(a) in the courts for the place where the maintenance creditor
is domiciled or habitually resident; or

(b) in the court which, according to its own law, has
jurisdiction to entertain proceedings concerning the
status of a person if the matter relating to maintenance is
ancillary to those proceedings, unless that jurisdiction is
based solely on the nationality of one of the parties; or

(¢) in the court which, according to its own law, has
jurisdiction to entertain proceedings concerning parental
responsibility, if the matter relating to maintenance is
ancillary to those proceedings, unless that jurisdiction is
based solely on the nationality of one of the parties;

3. in matters relating to tort, delict or quasi-delict, in the courts for
the place where the harmful event occurred or may occur;

4. as regards a civil claim for damages or restitution which is
based on an act giving rise to criminal proceedings, in the court
seised of those proceedings, to the extent that that court has
jurisdiction under its own law to entertain civil proceedings;
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5. as regards a dispute arising out of the operations of a branch,
agency or other establishment, in the courts for the place in
which the branch, agency or other establishment is situated;

6. as settlor, trustee or beneficiary of a trust created by the
operation of a statute, or by a written instrument, or created
orally and evidenced in writing, in the courts of the State bound
by this Convention in which the trust is domiciled;

7. as regards a dispute concerning the payment of remuneration
claimed in respect of the salvage of a cargo or freight, in the
court under the authority of which the cargo or freight in
question:

(a) has been arrested to secure such payment, or

(b) could have been so arrested, but bail or other security
has been given, provided that this provision shall apply
only if it is claimed that the defendant has an interest in
the cargo or freight or had such an interest at the time
of salvage.

Article 6

A person domiciled in a State bound by this Convention may
also be sued:

1. where he is one of a number of defendants, in the courts for
the place where any one of them is domiciled, provided the
claims are so closely connected that it is expedient to hear and
determine them together to avoid the risk of irreconcilable
judgments resulting from separate proceedings;

2. as a third party in an action on a warranty or guarantee or in
any other third party proceedings, in the court seised of the
original proceedings, unless these were instituted solely with the
object of removing him from the jurisdiction of the court which
would be competent in his case;

3. on a counter-claim arising from the same contract or facts on
which the original claim was based, in the court in which the
original claim is pending;

4. in matters relating to a contract, if the action may be combined
with an action against the same defendant in matters relating to
rights in rem in immovable property, in the court of the State
bound by this Convention in which the property is situated.

Article 7

Where by virtue of this Convention a court of a State bound by
this Convention has jurisdiction in actions relating to liability
from the use or operation of a ship, that court, or any other court
substituted for this purpose by the internal law of that State, shall
also have jurisdiction over claims for limitation of such liability.
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SECTION 3
Jurisdiction in matters relating to insurance

Article 8

In matters relating to insurance, jurisdiction shall be determined
by this Section, without prejudice to Articles 4 and 5(5).

Article 9

1. An insurer domiciled in a State bound by this Convention may
be sued:

(a) in the courts of the State where he is domiciled, or

(b) in another State bound by this Convention, in the case of
actions brought by the policyholder, the insured or a
beneficiary, in the courts for the place where the plaintiff is
domiciled, or

(c) if he is a co-insurer, in the courts of a State bound by this
Convention in which proceedings are brought against the
leading insurer.

2. An insurer who is not domiciled in a State bound by this
Convention but has a branch, agency or other establishment in
one of the States bound by this Convention shall, in disputes
arising out of the operations of the branch, agency or
establishment, be deemed to be domiciled in that State.

Article 10

In respect of liability insurance or insurance of immovable
property, the insurer may in addition be sued in the courts for the
place where the harmful event occurred. The same applies if
movable and immovable property are covered by the same
insurance policy and both are adversely affected by the same
contingency.

Article 11

1. In respect of liability insurance, the insurer may also, if the
law of the court permits it, be joined in proceedings which the
injured party has brought against the insured.

2. Atrticles 8, 9 and 10 shall apply to actions brought by the
injured party directly against the insurer, where such direct
actions are permitted.

3. If the law governing such direct actions provides that the
policyholder or the insured may be joined as a party to the
action, the same court shall have jurisdiction over them.

Article 12

1. Without prejudice to Article 11(3), an insurer may bring
proceedings only in the courts of the State bound by this
Convention in which the defendant is domiciled, irrespective of
whether he is the policyholder, the insured or a beneficiary.
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2. The provisions of this Section shall not affect the right to
bring a counter-claim in the court in which, in accordance with
this Section, the original claim is pending.

Article 13

The provisions of this Section may be departed from only by an
agreement:

1. which is entered into after the dispute has arisen, or

2. which allows the policyholder, the insured or a beneficiary to
bring proceedings in courts other than those indicated in this
Section, or

3. which is concluded between a policyholder and an insurer,
both of whom are at the time of conclusion of the contract
domiciled or habitually resident in the same State bound by this
Convention, and which has the effect of conferring jurisdiction
on the courts of that State even if the harmful event were to
occur abroad, provided that such an agreement is not contrary to
the law of that State, or

4. which is concluded with a policyholder who is not domiciled
in a State bound by this Convention, except insofar as the
insurance is compulsory or relates to immovable property in a
State bound by this Convention, or

5. which relates to a contract of insurance insofar as it covers one
or more of the risks set out in Article 14.

Article 14
The following are the risks referred to in Article 13(5):
1. any loss of or damage to:

(a) seagoing ships, installations situated offshore or on the
high seas, or aircraft, arising from perils which relate to
their use for commercial purposes;

(b) goods in transit, other than passengers’ baggage, where
the transit consists of or includes carriage by such ships
or aircraft;

2. any liability, other than for bodily injury to passengers or loss
of or damage to their baggage:

(a) arising out of the use or operation of ships, installations
or aircraft as referred to in point 1(a) insofar as, in
respect of the latter, the law of the State bound by this
Convention in which such aircraft are registered does
not prohibit agreements on jurisdiction regarding
insurance of such risks;

(b) for loss or damage caused by goods in transit as
described in point 1(b);

24



[2012.] An tAcht um Dhlinse Cuirteanna agus [Uimh. 7.]

Forghniomhu Breithiunas (Leasu), 2012.

3. any financial loss connected with the use or operation of
ships, installations or aircraft as referred to in point 1(a), in
particular loss of freight or charter-hire;

4. any risk or interest connected with any of those referred to in
points 1 to 3;

5. notwithstanding points 1 to 4, all large risks.

SECTION 4
Jurisdiction over consumer contracts

Article 15

1. In matters relating to a contract concluded by a person, the
consumer, for a purpose which can be regarded as being outside
his trade or profession, jurisdiction shall be determined by this
Section, without prejudice to Articles 4 and 5(5), if:

(a) it is a contract for the sale of goods on instalment credit
terms, or

(b) it is a contract for a loan repayable by instalments, or for any
other form of credit, made to finance the sale of goods, or

(c) in all other cases, the contract has been concluded with a
person who pursues commercial or professional activities in
the State bound by this Convention of the consumer’s
domicile or, by any means, directs such activities to that
State or to several States including that State, and the
contract falls within the scope of such activities.

2. Where a consumer enters into a contract with a party who is
not domiciled in the State bound by this Convention but has a
branch, agency or other establishment in one of the States bound
by this Convention, that party shall, in disputes arising out of the
operations of the branch, agency or establishment, be deemed to
be domiciled in that State.

3. This section shall not apply to a contract of transport other
than a contract which, for an inclusive price, provides for a
combination of travel and accommodation.

Article 16

1. A consumer may bring proceedings against the other party to a
contract either in the courts of the State bound by this
Convention in which that party is domiciled or in the courts for
the place where the consumer is domiciled.

2. Proceedings may be brought against a consumer by the other
party to the contract only in the courts of the State bound by this
Convention in which the consumer is domiciled.

3. This Article shall not affect the right to bring a counter-claim
in the court in which, in accordance with this Section, the
original claim is pending.
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Article 17

The provisions of this Section may be departed from only by an
agreement:

1. which is entered into after the dispute has arisen; or

2. which allows the consumer to bring proceedings in courts
other than those indicated in this Section; or

3. which is entered into by the consumer and the other party to
the contract, both of whom are at the time of conclusion of the
contract domiciled or habitually resident in the same State bound
by this Convention, and which confers jurisdiction on the courts
of that State, provided that such an agreement is not contrary to
the law of that State.

SECTION 5
Jurisdiction over individual contracts of employment

Article 18

1. In matters relating to individual contracts of employment,
jurisdiction shall be determined by this Section, without
prejudice to Articles 4 and 5(5).

2. Where an employee enters into an individual contract of
employment with an employer who is not domiciled in a State
bound by this Convention but has a branch, agency or other
establishment in one of the States bound by this Convention, the
employer shall, in disputes arising out of the operations of the
branch, agency or establishment, be deemed to be domiciled in
that State.

Article 19

An employer domiciled in a State bound by this Convention may
be sued:

1. in the courts of the State where he is domiciled; or
2. in another State bound by this Convention:

(a) in the courts for the place where the employee
habitually carries out his work or in the courts for the
last place where he did so; or

(b) if the employee does not or did not habitually carry out
his work in any one country, in the courts for the place
where the business which engaged the employee is or
was situated.

Article 20

1. An employer may bring proceedings only in the courts of the
State bound by this Convention in which the employee is
domiciled.

2. The provisions of this Section shall not affect the right to
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bring a counter-claim in the court in which, in accordance with
this Section, the original claim is pending.

Article 21

The provisions of this Section may be departed from only by an
agreement on jurisdiction:

1. which is entered into after the dispute has arisen; or

2. which allows the employee to bring proceedings in courts
other than those indicated in this Section.

SECTION 6
Exclusive jurisdiction

Article 22

The following courts shall have exclusive jurisdiction, regardless
of domicile:

1. in proceedings which have as their object rights in rem in
immovable property or tenancies of immovable property,
the courts of the State bound by this Convention in which
the property is situated.

However, in proceedings which have as their object
tenancies of immovable property concluded for temporary
private use for a maximum period of six consecutive
months, the courts of the State bound by this Convention in
which the defendant is domiciled shall also have
jurisdiction, provided that the tenant is a natural person and
that the landlord and the tenant are domiciled in the same
State bound by this Convention;

2. in proceedings which have as their object the validity of the
constitution, the nullity or the dissolution of companies or
other legal persons or associations of natural or legal
persons, or of the validity of the decisions of their organs,
the courts of the State bound by this Convention in which
the company, legal person or association has its seat. In
order to determine that seat, the court shall apply its rules of
private international law;

3. in proceedings which have as their object the validity of
entries in public registers, the courts of the State bound by
this Convention in which the register is kept;

4. in proceedings concerned with the registration or validity of
patents, trade marks, designs, or other similar rights required
to be deposited or registered, irrespective of whether the
issue is raised by way of an action or as a defence, the
courts of the State bound by this Convention in which the
deposit or registration has been applied for, has taken place
or is, under the terms of a Community instrument or an
international convention, deemed to have taken place.

Without prejudice to the jurisdiction of the European Patent
Office under the Convention on the grant of European
patents, signed at Munich on 5 October 1973, the courts of
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each State bound by this Convention shall have exclusive
jurisdiction, regardless of domicile, in proceedings
concerned with the registration or validity of any European
patent granted for that State irrespective of whether the
issue is raised by way of an action or as a defence;

5. in proceedings concerned with the enforcement of judgments,
the courts of the State bound by this Convention in which
the judgment has been or is to be enforced.

SECTION 7
Prorogation of jurisdiction

Article 23

1. If the parties, one or more of whom is domiciled in a State
bound by this Convention, have agreed that a court or the courts
of a State bound by this Convention are to have jurisdiction to
settle any disputes which have arisen or which may arise in
connection with a particular legal relationship, that court or those
courts shall have jurisdiction. Such jurisdiction shall be exclusive
unless the parties have agreed otherwise. Such an agreement
conferring jurisdiction shall be either:

(a) in writing or evidenced in writing, or

(b) in a form which accords with practices which the parties
have established between themselves, or

(¢) in international trade or commerce, in a form which accords
with a usage of which the parties are or ought to have been
aware and which in such trade or commerce is widely
known to, and regularly observed by, parties to contracts of
the type involved in the particular trade or commerce
concerned.

2. Any communication by electronic means which provides a
durable record of the agreement shall be equivalent to “writing”.

3. Where such an agreement is concluded by parties, none of
whom is domiciled in a State bound by this Convention, the
courts of other States bound by this Convention shall have no
jurisdiction over their disputes unless the court or courts chosen
have declined jurisdiction.

4. The court or courts of a State bound by this Convention on
which a trust instrument has conferred jurisdiction shall have
exclusive jurisdiction in any proceedings brought against a
settlor, trustee or beneficiary, if relations between these persons
or their rights or obligations under the trust are involved.

5. Agreements or provisions of a trust instrument conferring
jurisdiction shall have no legal force if they are contrary to the
provisions of Articles 13, 17 or 21, or if the courts whose
jurisdiction they purport to exclude have exclusive jurisdiction
by virtue of Article 22.

Article 24

Apart from jurisdiction derived from other provisions of this
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Convention, a court of a State bound by this Convention before
which a defendant enters an appearance shall have jurisdiction.
This rule shall not apply where appearance was entered to
contest the jurisdiction, or where another court has exclusive
jurisdiction by virtue of Article 22.

SECTION 8
Examination as to jurisdiction and admissibility

Article 25

Where a court of a State bound by this Convention is seised of a
claim which is principally concerned with a matter over which the
courts of another State bound by this Convention have exclusive
jurisdiction by virtue of Article 22, it shall declare of its own
motion that it has no jurisdiction.

Article 26

1. Where a defendant domiciled in one State bound by this
Convention is sued in a court of another State bound by this
Convention and does not enter an appearance, the court shall
declare of its own motion that it has no jurisdiction unless its
jurisdiction is derived from the provisions of this Convention.

2. The court shall stay the proceedings so long as it is not shown
that the defendant has been able to receive the document
instituting the proceedings or an equivalent document in sufficient
time to enable him to arrange for his defence, or that all necessary
steps have been taken to this end.

3. Instead of the provisions of paragraph 2, Article 15 of the
Hague Convention of 15 November 1965 on the Service Abroad
of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil and Commercial
matters shall apply if the document instituting the proceedings or
an equivalent document had to be transmitted pursuant to that
Convention.

4. Member States of the European Community bound by Council
Regulation (EC) No 1348/2000 of 29 May 2000 or by the
Agreement between the European Community and the Kingdom
of Denmark on the service of judicial and extrajudicial documents
in civil or commercial matters, signed at Brussels on 19 October
2005, shall apply in their mutual relations the provision in Article
19 of that Regulation if the document instituting the proceedings
or an equivalent document had to be transmitted pursuant to that
Regulation or that Agreement.

SECTION 9
Lis pendens — Related actions

Article 27

1. Where proceedings involving the same cause of action and
between the same parties are brought in the courts of different
States bound by this Convention, any court other than the court
first seised shall of its own motion stay its proceedings until such
time as the jurisdiction of the court first seised is established.

2. Where the jurisdiction of the court first seised is established,
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any court other than the court first seised shall decline jurisdiction
in favour of that court.

Article 28

1. Where related actions are pending in the courts of different
States bound by this Convention, any court other than the court
first seised may stay its proceedings.

2. Where these actions are pending at first instance, any court
other than the court first seised may also, on the application of one
of the parties, decline jurisdiction if the court first seised has
jurisdiction over the actions in question and its law permits the
consolidation thereof.

3. For the purposes of this Article, actions are deemed to be
related where they are so closely connected that it is expedient to
hear and determine them together to avoid the risk of
irreconcilable judgments resulting from separate proceedings.

Article 29

Where actions come within the exclusive jurisdiction of several
courts, any court other than the court first seised shall decline
jurisdiction in favour of that court.

Article 30

For the purposes of this Section, a court shall be deemed to be
seised:

1. at the time when the document instituting the proceedings or
an equivalent document is lodged with the court, provided
that the plaintiff has not subsequently failed to take the steps
he was required to take to have service effected on the
defendant; or

2. if the document has to be served before being lodged with the
court at the time when it is received by the authority
responsible for service, provided that the plaintiff has not
subsequently failed to take the steps he was required to take
to have the document lodged with the court.

SECTION 10
Provisional, including protective, measures

Article 31

Application may be made to the courts of a State bound by this
Convention for such provisional, including protective, measures
as may be available under the law of that State, even if, under
this Convention, the courts of another State bound by this
Convention have jurisdiction as to the substance of the matter.

TITLE III
RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 32

For the purposes of this Convention, “judgment” means any
judgment given by a court or tribunal of a State bound by this
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Convention, whatever the judgment may be called, including a
decree, order, decision or writ of execution, as well as the
determination of costs or expenses by an officer of the court.

SECTION 1
Recognition

Article 33

1. A judgment given in a State bound by this Convention shall be
recognised in the other States bound by this Convention without
any special procedure being required.

2. Any interested party who raises the recognition of a judgment
as the principal issue in a dispute may, in accordance with the
procedures provided for in Sections 2 and 3 of this Title, apply
for a decision that the judgment be recognised.

3. If the outcome of proceedings in a court of a State bound by
this Convention depends on the determination of an incidental
question of recognition that court shall have jurisdiction over that
question.

Article 34
A judgment shall not be recognised:

1. if such recognition is manifestly contrary to public policy in
the State in which recognition is sought;

2. where it was given in default of appearance, if the defendant
was not served with the document which instituted the
proceedings or with an equivalent document in sufficient
time and in such a way as to enable him to arrange for his
defence, unless the defendant failed to commence
proceedings to challenge the judgment when it was possible
for him to do so;

3. if it is irreconcilable with a judgment given in a dispute
between the same parties in the State in which recognition is
sought;

4. if it is irreconcilable with an earlier judgment given in another
State bound by this Convention or in a third State involving
the same cause of action and between the same parties,
provided that the earlier judgment fulfils the conditions
necessary for its recognition in the State addressed.

Article 35

1. Moreover, a judgment shall not be recognised if it conflicts
with Sections 3, 4 or 6 of Title II, or in a case provided for in
Article 68. A judgment may furthermore be refused recognition
in any case provided for in Article 64(3) or 67(4).

2. In its examination of the grounds of jurisdiction referred to in
the foregoing paragraph, the court or authority applied to shall be
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bound by the findings of fact on which the court of the State of
origin based its jurisdiction.

3. Subject to the provisions of paragraph 1, the jurisdiction of the
court of the State of origin may not be reviewed. The test of
public policy referred to in Article 34(1) may not be applied to
the rules relating to jurisdiction.

Article 36

Under no circumstances may a foreign judgment be reviewed as
to its substance.

Article 37

1. A court of a State bound by this Convention in which
recognition is sought of a judgment given in another State bound
by this Convention may stay the proceedings if an ordinary
appeal against the judgment has been lodged.

2. A court of a State bound by this Convention in which
recognition is sought of a judgment given in Ireland or the
United Kingdom may stay the proceedings if enforcement is
suspended in the State of origin, by reason of an appeal.

SECTION 2
Enforcement

Article 38

1. A judgment given in a State bound by this Convention and
enforceable in that State shall be enforced in another State bound
by this Convention when, on the application of any interested
party, it has been declared enforceable there.

2. However, in the United Kingdom, such a judgment shall be
enforced in England and Wales, in Scotland, or in Northern
Ireland when, on the application of any interested party, it has
been registered for enforcement in that part of the United
Kingdom.

Article 39

1. The application shall be submitted to the court or competent
authority indicated in the list in Annex II.

2. The local jurisdiction shall be determined by reference to the
place of domicile of the party against whom enforcement is
sought, or to the place of enforcement.

Article 40

1. The procedure for making the application shall be governed
by the law of the State in which enforcement is sought.

2. The applicant must give an address for service of process
within the area of jurisdiction of the court applied to. However, if
the law of the State in which enforcement is sought does not
provide for the furnishing of such an address, the applicant shall
appoint a representative ad litem.
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3. The documents referred to in Article 53 shall be attached to the
application.

Article 41

The judgment shall be declared enforceable immediately on
completion of the formalities in Article 53 without any review
under Articles 34 and 35. The party against whom enforcement is
sought shall not at this stage of the proceedings be entitled to
make any submissions on the application.

Article 42

1. The decision on the application for a declaration of
enforceability shall forthwith be brought to the notice of the
applicant in accordance with the procedure laid down by the law
of the State in which enforcement is sought.

2. The declaration of enforceability shall be served on the party
against whom enforcement is sought, accompanied by the
judgment, if not already served on that party.

Article 43

1. The decision on the application for a declaration of
enforceability may be appealed against by either party.

2. The appeal is to be lodged with the court indicated in the list in
Annex III.

3. The appeal shall be dealt with in accordance with the rules
governing procedure in contradictory matters.

4. If the party against whom enforcement is sought fails to appear
before the appellate court in proceedings concerning an appeal
brought by the applicant, Article 26(2) to (4) shall apply even
where the party against whom enforcement is sought is not
domiciled in any of the States bound by this Convention.

5. An appeal against the declaration of enforceability is to be
lodged within one month of service thereof. If the party against
whom enforcement is sought is domiciled in a State bound by this
Convention other than that in which the declaration of
enforceability was given, the time for appealing shall be two
months and shall run from the date of service, either on him in
person or at his residence. No extension of time may be granted
on account of distance.

Article 44

The judgment given on the appeal may be contested only by the
appeal referred to in Annex IV.

Article 45

1. The court with which an appeal is lodged under Article 43 or
Article 44 shall refuse or revoke a declaration of enforceability
only on one of the grounds specified in Articles 34 and 35. It shall
give its decision without delay.
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2. Under no circumstances may the foreign judgment be reviewed
as to its substance.

Article 46

1. The court with which an appeal is lodged under Article 43 or
Article 44 may, on the application of the party against whom
enforcement is sought, stay the proceedings if an ordinary appeal
has been lodged against the judgment in the State of origin or if
the time for such an appeal has not yet expired; in the latter case,
the court may specify the time within which such an appeal is to
be lodged.

2. Where the judgment was given in Ireland or the United
Kingdom, any form of appeal available in the State of origin shall
be treated as an ordinary appeal for the purposes of paragraph 1.

3. The court may also make enforcement conditional on the
provision of such security as it shall determine.

Article 47

1. When a judgment must be recognised in accordance with this
Convention, nothing shall prevent the applicant from availing
himself of provisional, including protective, measures in
accordance with the law of the State requested without a
declaration of enforceability under Article 41 being required.

2. The declaration of enforceability shall carry with it the power to
proceed to any protective measures.

3. During the time specified for an appeal pursuant to Article
43(5) against the declaration of enforceability and until any such
appeal has been determined, no measures of enforcement may be
taken other than protective measures against the property of the
party against whom enforcement is sought.

Article 48

1. Where a foreign judgment has been given in respect of several
matters and the declaration of enforceability cannot be given for
all of them, the court or competent authority shall give it for one
or more of them.

2. An applicant may request a declaration of enforceability limited
to parts of a judgment.

Article 49

A foreign judgment which orders a periodic payment by way of a
penalty shall be enforceable in the State in which enforcement is
sought only if the amount of the payment has been finally
determined by the courts of the State of origin.

Article 50

1. An applicant who in the State of origin has benefited from
complete or partial legal aid or exemption from costs or expenses
shall be entitled, in the procedure provided for in this Section, to
benefit from the most favourable legal aid or the most extensive
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exemption from costs or expenses provided for by the law of the
State addressed.

2. However, an applicant who requests the enforcement of a
decision given by an administrative authority in Denmark, in
Iceland or in Norway in respect of maintenance may, in the State
addressed, claim the benefits referred to in paragraph 1 if he
presents a statement from the Danish, Icelandic, or Norwegian
Ministry of Justice to the effect that he fulfils the economic
requirements to qualify for the grant of complete or partial legal
aid or exemption from costs or expenses.

Article 51

No security, bond or deposit, however described, shall be required
of a party who in one State bound by this Convention, applies for
enforcement of a judgment given in another State bound by this
Convention on the ground that he is a foreign national or that he is
not domiciled or resident in the State in which enforcement is
sought.

Article 52

In proceedings for the issue of a declaration of enforceability, no
charge, duty or fee calculated by reference to the value of the
matter at issue may be levied in the State in which enforcement is
sought.

SECTION 3
Common provisions

Article 53

1. A party seeking recognition or applying for a declaration of
enforceability shall produce a copy of the judgment which
satisfies the conditions necessary to establish its authenticity.

2. A party applying for a declaration of enforceability shall also
produce the certificate referred to in Article 54, without prejudice
to Article 55.

Article 54

The court or competent authority of a State bound by this
Convention where a judgment was given shall issue, at the request
of any interested party, a certificate using the standard form in
Annex V to this Convention.

Article 55

1. If the certificate referred to in Article 54 is not produced, the
court or competent authority may specify a time for its production
or accept an equivalent document or, if it considers that it has
sufficient information before it, dispense with its production.

2. If the court or competent authority so requires, a translation of
the documents shall be produced. The translation shall be certified
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by a person qualified to do so in one of the States bound by this
Convention.

Article 56

No legalisation or other similar formality shall be required in
respect of the documents referred to in Article 53 or Article 55(2),
or in respect of a document appointing a representative ad litem.

TITLE IV
AUTHENTIC INSTRUMENTS AND COURT
SETTLEMENTS

Article 57

1. A document which has been formally drawn up or registered as
an authentic instrument and is enforceable in one State bound by
this Convention shall, in another State bound by this Convention,
be declared enforceable there, on application made in accordance
with the procedures provided for in Article 38, et seq. The court
with which an appeal is lodged under Article 43 or Article 44
shall refuse or revoke a declaration of enforceability only if
enforcement of the instrument is manifestly contrary to public
policy in the State addressed.

2. Arrangements relating to maintenance obligations concluded
with administrative authorities or authenticated by them shall also
be regarded as authentic instruments within the meaning of
paragraph 1.

3. The instrument produced must satisfy the conditions necessary
to establish its authenticity in the State of origin.

4. Section 3 of Title III shall apply as appropriate. The competent
authority of a State bound by this Convention where an authentic
instrument was drawn up or registered shall issue, at the request of
any interested party, a certificate using the standard form in
Annex VI to this Convention.

Article 58

A settlement which has been approved by a court in the course of
proceedings and is enforceable in the State bound by this
Convention in which it was concluded shall be enforceable in the
State addressed under the same conditions as authentic
instruments. The court or competent authority of a State bound by
this Convention where a court settlement was approved shall
issue, at the request of any interested party, a certificate using the
standard form in Annex V to this Convention.

TITLE V
GENERAL PROVISIONS

Article 59

1. In order to determine whether a party is domiciled in the State
bound by this Convention whose courts are seised of a matter, the
court shall apply its internal law.

2. If a party is not domiciled in the State whose courts are seised
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of the matter, then, in order to determine whether the party is
domiciled in another State bound by this Convention, the court
shall apply the law of that State.

Article 60

1. For the purposes of this Convention, a company or other legal
person or association of natural or legal persons is domiciled at
the place where it has its:

(a) statutory seat; or
(b) central administration; or
(¢) principal place of business.

2. For the purposes of the United Kingdom and Ireland “statutory
seat” means the registered office or, where there is no such office
anywhere, the place of incorporation or, where there is no such
place anywhere, the place under the law of which the formation
took place.

3. In order to determine whether a trust is domiciled in the State
bound by this Convention whose courts are seised of the matter,
the court shall apply its rules of private international law.

Article 61

Without prejudice to any more favourable provisions of national
laws, persons domiciled in a State bound by this Convention who
are being prosecuted in the criminal courts of another State bound
by this Convention of which they are not nationals for an offence
which was not intentionally committed may be defended by
persons qualified to do so, even if they do not appear in person.
However, the court seised of the matter may order appearance in
person; in the case of failure to appear, a judgment given in the
civil action without the person concerned having had the
opportunity to arrange for his defence need not be recognised or
enforced in the other States bound by this Convention.

Article 62

For the purposes of this Convention, the expression “court” shall
include any authorities designated by a State bound by this
Convention as having jurisdiction in the matters falling within the
scope of this Convention.

TITLE VI
TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 63

1. This Convention shall apply only to legal proceedings instituted
and to documents formally drawn up or registered as authentic
instruments after its entry into force in the State of origin and,
where recognition or enforcement of a judgment or authentic
instruments is sought, in the State addressed.
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2. However, if the proceedings in the State of origin were
instituted before the entry into force of this Convention,
judgments given after that date shall be recognised and enforced
in accordance with Title III:

(a) if the proceedings in the State of origin were instituted after
the entry into force of the Lugano Convention of 16
September 1988 both in the State of origin and in the State
addressed;

(b) in all other cases, if jurisdiction was founded upon rules
which accorded with those provided for either in Title I or
in a convention concluded between the State of origin and
the State addressed which was in force when the
proceedings were instituted.

TITLE VII
RELATIONSHIP TO COUNCIL REGULATION (EC) NO
44/2001 AND OTHER INSTRUMENTS

Article 64

1. This Convention shall not prejudice the application by the
Member States of the European Community of the Council
Regulation (EC) No 44/2001 on jurisdiction and the recognition
and enforcement of judgments in civil and commercial matters, as
well as any amendments thereof, of the Convention on
Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in Civil and
Commercial Matters, signed at Brussels on 27 September 1968,
and of the Protocol on interpretation of that Convention by the
Court of Justice of the European Communities, signed at
Luxembourg on 3 June 1971, as amended by the Conventions of
Accession to the said Convention and the said Protocol by the
States acceding to the European Communities, as well as of the
Agreement between the European Community and the Kingdom
of Denmark on jurisdiction and the recognition and enforcement
of judgments in civil and commercial matters, signed at Brussels
on 19 October 2005.

2. However, this Convention shall in any event be applied:

(a) in matters of jurisdiction, where the defendant is domiciled
in the territory of a State where this Convention but not an
instrument referred to in paragraph 1 of this Article applies,
or where Articles 22 or 23 of this Convention confer
jurisdiction on the courts of such a State;

(b) in relation to lis pendens or to related actions as provided
for in Articles 27 and 28, when proceedings are instituted in
a State where the Convention but not an instrument referred
to in paragraph 1 of this Article applies and in a State where
this Convention as well as an instrument referred to in
paragraph 1 of this Article apply;

(¢) in matters of recognition and enforcement, where either the
State of origin or the State addressed is not applying an
instrument referred to in paragraph 1 of this Article.

3. In addition to the grounds provided for in Title III, recognition
or enforcement may be refused if the ground of jurisdiction on
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which the judgment has been based differs from that resulting
from this Convention and recognition or enforcement is sought
against a party who is domiciled in a State where this Convention
but not an instrument referred to in paragraph 1 of this Article
applies, unless the judgment may otherwise be recognised or
enforced under any rule of law in the State addressed.

Article 65

Subject to the provisions of Articles 63(2), 66 and 67, this
Convention shall, as between the States bound by this
Convention, supersede the conventions concluded between two or
more of them that cover the same matters as those to which this
Convention applies. In particular, the conventions mentioned in
Annex VII shall be superseded.

Article 66

1. The conventions referred to in Article 65 shall continue to have
effect in relation to matters to which this Convention does not

apply.

2. They shall continue to have effect in respect of judgments given
and documents formally drawn up or registered as authentic
instruments before the entry into force of this Convention.

Article 67

1. This Convention shall not affect any conventions by which the
Contracting Parties and/or the States bound by this Convention
are bound and which in relation to particular matters, govern
jurisdiction or the recognition or enforcement of judgments.
Without prejudice to obligations resulting from other agreements
between certain Contracting Parties, this Convention shall not
prevent Contracting Parties from entering into such conventions.

2. This Convention shall not prevent a court of a State bound by
this Convention and by a convention on a particular matter from
assuming jurisdiction in accordance with that convention, even
where the defendant is domiciled in another State bound by this
Convention which is not a party to that convention. The court
hearing the action shall, in any event, apply Article 26 of this
Convention.

3. Judgments given in a State bound by this Convention by a court
in the exercise of jurisdiction provided for in a convention on a
particular matter shall be recognised and enforced in the other
States bound by this Convention in accordance with Title III of
this Convention.

4. In addition to the grounds provided for in Title III, recognition
or enforcement may be refused if the State addressed is not bound
by the convention on a particular matter and the person against
whom recognition or enforcement is sought is domiciled in that
State, or, if the State addressed is a Member State of the European
Community and in respect of conventions which would have to be
concluded by the European Community, in any of its Member
States, unless the judgment may otherwise be recognised or
enforced under any rule of law in the State addressed.
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5. Where a convention on a particular matter to which both the
State of origin and the State addressed are parties lays down
conditions for the recognition or enforcement of judgments, those
conditions shall apply. In any event, the provisions of this
Convention which concern the procedures for recognition and
enforcement of judgments may be applied.

Article 68

1. This Convention shall not affect agreements by which States
bound by this Convention undertook, prior to the entry into force
of this Convention, not to recognise judgments given in other
States bound by this Convention against defendants domiciled or
habitually resident in a third State where, in cases provided for in
Article 4, the judgment could only be founded on a ground of
jurisdiction as specified in Article 3(2). Without prejudice to
obligations resulting from other agreements between certain
Contracting Parties, this Convention shall not prevent Contracting
Parties from entering into such conventions.

2. However, a Contracting Party may not assume an obligation
towards a third State not to recognise a judgment given in another
State bound by this Convention by a court basing its jurisdiction
on the presence within that State of property belonging to the
defendant, or the seizure by the plaintiff of property situated there:

(a) if the action is brought to assert or declare proprietary or
possessory rights in that property, seeks to obtain authority
to dispose of it, or arises from another issue relating to such

property, or

(D) if the property constitutes the security for a debt which is the
subject-matter of the action.

TITLE VIII
FINAL PROVISIONS

Article 69

1. The Convention shall be open for signature by the European
Community, Denmark, and States which, at the time of the
opening for signature, are Members of the European Free Trade
Association.

2. This Convention shall be subject to ratification by the
Signatories. The instruments of ratification shall be deposited with
the Swiss Federal Council, which shall act as Depositary of this
Convention.

3. At the time of the ratification, the Contracting Parties may
submit declarations in accordance with Articles I, II and III of
Protocol 1.

4. The Convention shall enter into force on the first day of the
sixth month following the date on which the European
Community and a Member of the FEuropean Free Trade
Association deposit their instruments of ratification.
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5. The Convention shall enter into force in relation to any other
Party on the first day of the third month following the deposit of
its instrument of ratification.

6. Without prejudice to Article 3(3) of Protocol 2, this Convention
shall replace the Convention on jurisdiction and the enforcement
of judgments in civil and commercial matters done at Lugano on
16 September 1988 as of the date of its entry into force in
accordance with paragraphs 4 and 5 above. Any reference to the
1988 Lugano Convention in other instruments shall be understood
as a reference to this Convention.

7. Insofar as the relations between the Member States of the
European Community and the non-European territories referred to
in Article 70(1)(b) are concerned, this Convention shall replace
the Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgments
in Civil and Commercial Matters, signed at Brussels on 27
September 1968, and of the Protocol on interpretation of that
Convention by the Court of Justice of the European Communities,
signed at Luxembourg on 3 June 1971, as amended by the
Conventions of Accession to the said Convention and the said
Protocol by the States acceding to the European Communities, as
of the date of the entry into force of this Convention with respect
to these territories in accordance with Article 73(2).

Article 70

1. After entering into force this Convention shall be open for
accession by:

(a) the States which, after the opening of this Convention for
signature, become Members of the European Free Trade
Association, under the conditions laid down in Article 71;

(b) Member States of the European Community acting on
behalf of certain non-European territories that are part of the
territory of that Member State or for whose external
relations that Member State is responsible, under the
conditions laid down in Article 71;

(c) any other State, under the conditions laid down in Article
72.

2. States referred to in paragraph 1, which wish to become a
Contracting Party to this Convention, shall address their
application to the Depositary. The application, including the
information referred to in Articles 71 and 72 shall be
accompanied by a translation into English and French.

Article 71

1. Any State referred to in Article 70(1)(a) and (b) wishing to
become a Contracting Party to this Convention:

(a) shall communicate the information required for the
application of this Convention;

(b) may submit declarations in accordance with Articles I and
I of Protocol 1.
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2. The Depositary shall transmit any information received
pursuant to paragraph 1 to the other Contracting Parties prior to
the deposit of the instrument of accession by the State concerned.

Article 72

1. Any State referred to in Article 70(1)(c) wishing to become a
Contracting Party to this Convention:

(a) shall communicate the information required for the
application of this Convention;

(b) may submit declarations in accordance with Articles I
and III of Protocol 1; and

(c) shall provide the Depositary with information on, in
particular:

(1) their judicial system, including information on the
appointment and independence of judges;

(2) their internal law concerning civil procedure and
enforcement of judgments; and

(3) their private international law relating to civil
procedure.

2. The Depositary shall transmit any information received
pursuant to paragraph 1 to the other Contracting Parties prior to
inviting the State concerned to accede in accordance with
paragraph 3 of this Article.

3. Without prejudice to paragraph 4, the Depositary shall invite
the State concerned to accede only if it has obtained the
unanimous agreement of the Contracting Parties. The Contracting
Parties shall endeavour to give their consent at the latest within
one year after the invitation by the Depositary.

4. The Convention shall enter into force only in relations between
the acceding State and the Contracting Parties which have not
made any objections to the accession before the first day of the
third month following the deposit of the instrument of accession.

Article 73

1. The instruments of accession shall be deposited with the
Depositary.

2. In respect of an acceding State referred to in Article 70, the
Convention shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of accession. As of
that moment, the acceding State shall be considered a Contracting
Party to the Convention.

3. Any Contracting Party may submit to the Depositary a text of
this Convention in the language or languages of the Contracting
Party concerned, which shall be authentic if so agreed by the
Contracting Parties in accordance with Article 4 of Protocol 2.
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Article 74

1. This Convention is concluded for an unlimited period.

2. Any Contracting Party may, at any time, denounce the
Convention by sending a notification to the Depositary.

3. The denunciation shall take effect at the end of the calendar
year following the expiry of a period of six months from the date
of receipt by the Depositary of the notification of denunciation.

Article 75
The following are annexed to this Convention:

— a Protocol 1, on certain questions of jurisdiction, procedure
and enforcement,

— a Protocol 2, on the uniform interpretation of this
Convention and on the Standing Committee,

— a Protocol 3, on the application of Article 67 of this
Convention,

— Annexes | through IV and Annex VII, with information
related to the application of this Convention,

— Annexes V and VI, containing the certificates referred to in
Articles 54, 58 and 57 of this Convention,

— Annex VIII, containing the authentic languages referred to
in Article 79 of this Convention, and

— Annex IX, concerning the application of Article II of
Protocol 1.

These Protocols and Annexes shall form an integral part of this
Convention.

Article 76

Without prejudice to Article 77, any Contracting Party may
request the revision of this Convention. To that end, the
Depositary shall convene the Standing Committee as laid down in
Article 4 of Protocol 2.

Article 77

1. The Contracting Parties shall communicate to the Depositary
the text of any provisions of the laws which amend the lists set out
in Annexes I through IV as well as any deletions in or additions to
the list set out in Annex VII and the date of their entry into force.
Such communication shall be made within reasonable time before
the entry into force and be accompanied by a translation into
English and French. The Depositary shall adapt the Annexes
concerned accordingly, after having consulted the Standing
Committee in accordance with Article 4 of Protocol 2. For that
purpose, the Contracting Parties shall provide a translation of the
adaptations into their languages.
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2. Any amendment of Annexes V through VI and VIII through IX
to this Convention shall be adopted by the Standing Committee in
accordance with Article 4 of Protocol 2.

Article 78
1. The Depositary shall notify the Contracting Parties of:
(a) the deposit of each instrument of ratification or accession;

(D) the dates of entry into force of this Convention in respect of
the Contracting Parties;

(c) any declaration received pursuant to Articles I to IV of
Protocol 1;

(d) any communication made pursuant to Article 74(2), Article
77(1) and paragraph 4 of Protocol 3.

2. The notifications will be accompanied by translations into
English and French.

Article 79

This Convention, drawn up in a single original in the languages
listed in Annex VIII, all texts being equally authentic, shall be
deposited in the Swiss Federal Archives. The Swiss Federal
Council shall transmit a certified copy to each Contracting Party.

(Signatures of Plenipotentiaries)
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PROTOCOL 1

on certain questions of jurisdiction, procedure and
enforcement

THE HIGH CONTRACTING PARTIES HAVE AGREED AS
FOLLOWS:

Article I

1. Judicial and extrajudicial documents drawn up in one State
bound by this Convention which have to be served on persons in
another State bound by this Convention shall be transmitted in
accordance with the procedures laid down in the conventions and
agreements applicable between these States.

2. Unless the Contracting Party on whose territory service is to
take place objects by declaration to the Depositary, such
documents may also be sent by the appropriate public officers of
the State in which the document has been drawn up directly to the
appropriate public officers of the State in which the addressee is
to be found. In this case the officer of the State of origin shall
send a copy of the document to the officer of the State applied to
who is competent to forward it to the addressee. The document
shall be forwarded in the manner specified by the law of the State
applied to. The forwarding shall be recorded by a certificate sent
directly to the officer of the State of origin.

3. Member States of the European Community bound by Council
Regulation (EC) No 1348/2000 of 29 May 2000 or by the
Agreement between the European Community and the Kingdom
of Denmark on the service of judicial and extrajudicial documents
in civil or commercial matters, signed at Brussels on 19 October
2005, shall apply in their mutual relations that Regulation and that
Agreement.

Article 11

1. The jurisdiction specified in Articles 6(2) and 11 in actions on a
warranty or guarantee or in any other third party proceedings may
not be fully resorted to in the States bound by this Convention
referred to in Annex IX. Any person domiciled in another State
bound by this Convention may be sued in the courts of these
States pursuant to the rules referred to in Annex IX.

2. At the time of ratification the European Community may
declare that proceedings referred to in Articles 6(2) and 11 may
not be resorted to in some other Member States and provide
information on the rules that shall apply.

3. Judgments given in the other States bound by this Convention
by virtue of Article 6(2) or Article 11 shall be recognised and
enforced in the States mentioned in paragraphs 1 and 2 in
accordance with Title III. Any effects which judgments given in
these States may have on third parties by application of the
provisions in paragraphs 1 and 2 shall also be recognised in the
other States bound by this Convention.
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Article II1

1. Switzerland reserves the right to declare upon ratification that it
will not apply the following part of the provision in Article 34(2):

“unless the defendant failed to commence proceedings to
challenge the judgment when it was possible for him to do so”.

If Switzerland makes such declaration, the other Contracting
Parties shall apply the same reservation in respect of judgments
rendered by the courts of Switzerland.

2. Contracting Parties may, in respect of judgments rendered in an
acceding State referred to in Article 70(1)(c), by declaration
reserve:

(a) the right mentioned in paragraph 1; and

(b) the right of an authority mentioned in Article 39,
notwithstanding the provisions of Article 41, to examine of
its own motion whether any of the grounds for refusal of
recognition and enforcement of a judgment is present or not.

3. If a Contracting Party has made such a reservation towards an
acceding State as referred to in paragraph 2, this acceding State
may by declaration reserve the same right in respect of judgments
rendered by the courts of that Contracting Party.

4. Except for the reservation mentioned in paragraph 1, the
declarations are valid for periods of five years and are renewable
at the end of such periods. The Contracting Party shall notify a
renewal of a declaration referred to under paragraph 2 not later
than six months prior to the end of such period. An acceding State
may only renew its declaration made under paragraph 3 after
renewal of the respective declaration under paragraph 2.

Article IV

The declarations referred to in this Protocol may be withdrawn at
any time by notification to the Depositary. The notification shall
be accompanied by a translation into English and French. The
Contracting Parties provide for translations into their languages.
Any such withdrawal shall take effect as of the first day of the
third month following that notification.
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PROTOCOL 2

on the uniform interpretation of the Convention and on the
Standing Committee

PREAMBLE
THE HIGH CONTRACTING PARTIES,
HAVING REGARD to Article 75 of this Convention,

CONSIDERING the substantial link between this Convention, the
1988 Lugano Convention, and the instruments referred to in
Article 64(1) of this Convention,

CONSIDERING that the Court of Justice of the European
Communities has jurisdiction to give rulings on the interpretation
of the provisions of the instruments referred to in Article 64(1) of
this Convention,

CONSIDERING that this Convention becomes part of
Community rules and that therefore the Court of Justice of the
European Communities has jurisdiction to give rulings on the
interpretation of the provisions of this Convention as regards the
application by the courts of the Member States of the European
Community,

BEING AWARE of the rulings delivered by the Court of Justice
of the European Communities on the interpretation of the
instruments referred to in Article 64(1) of this Convention up to
the time of signature of this Convention, and of the rulings
delivered by the courts of the Contracting Parties to the 1988
Lugano Convention on the latter Convention up to the time of
signature of this Convention,

CONSIDERING that the parallel revision of both the 1988
Lugano and Brussels Conventions, which led to the conclusion of
a revised text for these Conventions, was substantially based on
the above mentioned rulings on the 1968 Brussels and the 1988
Lugano Conventions,

CONSIDERING that the revised text of the Brussels Convention
has been incorporated, after the entry into force of the Amsterdam
Treaty, into Regulation (EC) No 44/2001,

CONSIDERING that this revised text also constituted the basis
for the text of this Convention,

DESIRING to prevent, in full deference to the independence of
the courts, divergent interpretations and to arrive at an
interpretation as uniform as possible of the provisions of this
Convention and of those of the Regulation (EC) No 44/2001
which are substantially reproduced in this Convention and of
other instruments referred to in Article 64(1) of this Convention,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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Article 1

1. Any court applying and interpreting this Convention shall pay
due account to the principles laid down by any relevant decision
concerning the provision(s) concerned or any similar provision(s)
of the 1988 Lugano Convention and the instruments referred to in
Article 64(1) of the Convention rendered by the courts of the
States bound by this Convention and by the Court of Justice of the
European Communities.

2. For the courts of Member States of the European Community,
the obligation laid down in paragraph 1 shall apply without
prejudice to their obligations in relation to the Court of Justice of
the European Communities resulting from the Treaty establishing
the European Community or from the Agreement between the
European Community and the Kingdom of Denmark on
jurisdiction and the recognition and enforcement of judgments in
civil and commercial matters, signed at Brussels on 19 October
2005.

Article 2

Any State bound by this Convention and which is not a Member
State of the European Community is entitled to submit statements
of case or written observations, in accordance with Article 23 of
the Protocol on the Statute of the Court of Justice of the European
Communities, where a court or tribunal of a Member State of the
European Community refers to the Court of Justice for a
preliminary ruling a question on the interpretation of this
Convention or of the instruments referred to in Article 64(1) of
this Convention.

Article 3

1. The Commission of the European Communities shall set up a
system of exchange of information concerning relevant judgments
delivered pursuant to this Convention as well as relevant
judgments under the 1988 Lugano Convention and the
instruments referred to in Article 64(1) of this Convention. This
system shall be accessible to the public and contain judgments
delivered by the courts of last instance and of the Court of Justice
of the European Communities as well as judgments of particular
importance which have become final and have been delivered
pursuant to this Convention, the 1988 Lugano Convention, and
the instruments referred to in Article 64(1) of this Convention.
The judgments shall be classified and provided with an abstract.

The system shall comprise the transmission to the Commission by
the competent authorities of the States bound by this Convention
of judgments as referred to above delivered by the courts of these
States.

2. A selection of cases of particular interest for the proper
functioning of the Convention will be made by the Registrar of
the Court of Justice of the European Communities, who shall
present the selected case law at the meeting of experts in
accordance with Article 5 of this Protocol.
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3. Until the European Communities have set up the system
pursuant to paragraph 1, the Court of Justice of the European
Communities shall maintain the system for the exchange of
information established by Protocol 2 of the 1988 Lugano
Convention for judgments delivered under this Convention and
the 1988 Lugano Convention.

Article 4

1. A Standing Committee shall be set up, composed of the
representatives of the Contracting Parties.

2. At the request of a Contracting Party, the Depositary of the
Convention shall convene meetings of the Committee for the
purpose of:

— a consultation on the relationship between this Convention
and other international instruments,

— a consultation on the application of Article 67, including
intended accessions to instruments on particular matters
according to Article 67(1), and proposed legislation
according to Protocol 3,

— the consideration of the accession of new States. In
particular, the Committee may ask acceding States referred
to in Article 70(1)(c) questions about its judicial system and
the implementation of the Convention. The Committee may
also consider possible adaptations to the Convention
necessary for its application in the acceding States,

— the acceptance of new authentic language versions pursuant
to Article 73(3) of this Convention and the necessary
amendments to Annex VIII,

— a consultation on a revision of the Convention pursuant to
Article 76,

— a consultation on amendments to Annexes I through IV and
Annex VII pursuant to Article 77(1),

— the adoption of amendments to Annexes V and VI pursuant
to Article 77(2),

— a withdrawal of the reservations and declarations made by
the Contracting Parties pursuant to Protocol 1 and necessary
amendments to Annex IX.

3. The Committee shall establish the procedural rules concerning
its functioning and decision-making. These rules shall provide for
the possibility to consult and decide by written procedure.

Article 5

1. The Depositary may convene, whenever necessary, a meeting
of experts to exchange views on the functioning of the
Convention, in particular on the development of the case-law and
new legislation that may influence the application of the
Convention.
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2. This meeting shall be composed of experts of the Contracting
Parties, of the States bound by this Convention, of the Court of
Justice of the European Communities, and of the European Free
Trade Association. It shall be open to any other experts whose
presence is deemed appropriate.

3. Any problems arising on the functioning of the Convention
may be referred to the Standing Committee referred to in Article 4
of this Protocol for further action.
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PROTOCOL 3

on the application of article 67 of the Convention

THE HIGH CONTRACTING PARTIES HAVE AGREED AS
FOLLOWS:

1. For the purposes of the Convention, provisions which, in
relation to particular matters, govern jurisdiction or the
recognition or enforcement of judgments and which are or will be
contained in acts of the institutions of the European Communities
shall be treated in the same way as the conventions referred to in
Atrticle 67(1).

2. If one of the Contracting Parties is of the opinion that a
provision contained in a proposed act of the institutions of the
European Communities is incompatible with the Convention, the
Contracting Parties shall promptly consider amending the
Convention pursuant to Article 76, without prejudice to the
procedure established by Protocol 2.

3. Where a Contracting Party or several Parties together
incorporate some or all of the provisions contained in acts of the
institutions of the European Community referred to in paragraph 1
into national law, then these provisions of national law shall be
treated in the same way as the conventions referred to in Article
67(1).

4. The Contracting Parties shall communicate to the Depositary
the text of the provisions mentioned in paragraph 3. Such
communication shall be accompanied by a translation into English
and French.
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ANNEX I

The rules of jurisdiction referred to in Article 3(2) and 4(2) of the
Convention are the following:

— in Belgium: Articles 5 through 14 of the Law of 16 July
2004 on private international law,

— in Bulgaria: Article 4(1) of the International Private Law
Code,

— in the Czech Republic: Article 86 of Act No 99/1963 Coll.,
the Code of Civil Procedure (oblansky soudni rid), as
amended,

— in Denmark: Article 246(2) and (3) of the Administration of
Justice Act (Lov om rettens pleje),

— in Germany: Article 23 of the code of civil procedure
(Zivilprozefordnung),

— in Estonia: Paragraph 86 of the Code of Civil Procedure
(tsiviilkohtumenetluse seadustik),

— in Greece: Article 40 of the code of civil procedure
(Kadixog Tolitixng Aikovouiag),

— in France: Articles 14 and 15 of the civil code (Code civil),

— in Iceland: Article 32 paragraph 4 of the Civil Proceedings
Act (Log um medfero einkamdla nr. 91/1991),

— in Ireland: the rules which enable jurisdiction to be founded
on the document instituting the proceedings having been
served on the defendant during his temporary presence in
Ireland,

— in Italy: Articles 3 and 4 of Act 218 of 31 May 1995,

— in Cyprus: section 21(2) of the Courts of Justice Law No 14
of 1960, as amended,

— in Latvia: section 27 and paragraphs 3, 5, 6 and 9 of section
28 of the Civil Procedure Law (Civilprocesa likums),

— in Lithuania: Article 31 of the Code of Civil Procedure
(Civilinio proceso kodeksas),

— in Luxembourg: Articles 14 and 15 of the civil code (Code
civil),

— in Hungary: Article 57 of Law Decree No. 13 of 1979 on
International Private Law (a nemzetkézi maganjogrol szolo
1979. évi 13. térvényerejii rendelet),

— in Malta: Articles 742, 743 and 744 of the Code of
Organisation and Civil Procedure — Cap. 12 (Kodici ta’
Organizzazzjoni u Proc¢edura Civili — Kap. 12) and Article
549 of the Commercial Code — Cap. 13 (Kodici tal-
kummerc — Kap. 13),
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— in Norway: Section 4-3(2) second sentence of the Dispute
Act (tvisteloven),

— in Austria: Article 99 of the Law on court Jurisdiction
(Jurisdiktionsnorm),

— in Poland: Articles 1103 and 1110 of the Code of Civil
Procedure (Kodeks postepowania cywilnego), insofar as
they establish jurisdiction on the basis of the defendant’s
residence in Poland, the possession by the defendant of
property in Poland or his entitlement to property rights in
Poland, the fact that the object of the dispute is located in
Poland and the fact that one of the parties is a Polish citizen,

— in Portugal: Article 65 and Article 65A of the code of civil
procedure (Codigo de Processo Civil) and Article 11 of the
code of labour procedure (Codigo de Processo de
Trabalho),

— in Romania: Articles 148-157 of Law No. 105/1992 on
Private International Law Relations,

— in Slovenia: Article 48(2) of the Private International Law
and Procedure Act (Zakon o mednarodnem zasebnem pravu
in postopku) in relation to Article 47(2) of Civil Procedure
Act (Zakon o pravdnem postopku) and Article 58 of the
Private International Law and Procedure Act (Zakon o
mednarodnem zasebnem pravu in postopku) in relation to
Article 59 of Civil Procedure Act (Zakon o pravdnem
postopku),

— in Slovakia: Articles 37 to 37e of Act No 97/1963 on Private
International Law and the Rules of Procedure relating
thereto,

— in Switzerland: le for du lieu du séquestre/Gerichtsstand des
Arrestortes/foro del luogo del sequestro within the meaning
of Article 4 of the loi fédérale sur le droit international
privé/Bundesgesetz liber das internationale Privatrecht/legge
federale sul diritto internazionale privato,

— in Finland: the second, third and fourth sentences of the first
paragraph of Section 1 of Chapter 10 of the Code of Judicial
Procedure (oikeudenkdymiskaari/rittegangsbalken),

— in Sweden: the first sentence of the first paragraph of
Section 3 of Chapter 10 of the Code of Judicial Procedure
(rdttegangsbalken),

— in the United Kingdom: the rules which enable jurisdiction
to be founded on:

(a) the document instituting the proceedings having been
served on the defendant during his temporary presence
in the United Kingdom, or
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(b) the presence within the United Kingdom of property
belonging to the defendant, or

(c) the seizure by the plaintiff of property situated in the
United Kingdom.
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ANNEX 11

The courts or competent authorities to which the application
referred to in Article 39 of the Convention may be submitted are
the following:

— in Belgium: the “tribunal de premicre instance” or
“rechtbank van eerste aanleg” or “erstinstanzliches
Gericht”,

— in Bulgaria: the “Coduiicku rpajgcku cpa”,

— in the Czech Republic: the “okresni soud” or “soudni
exekutor”,

— in Denmark: the “byret”,
— in Germany:
(a) the presiding judge of a chamber of the “Landgericht”;

(b) a notary in a procedure of declaration of enforceability
of an authentic instrument,

— in Estonia: the “maakohus” (county court),
— in Greece: the “Movoperég ITpwtodikeio”,
— in Spain: the “Juzgado de Primera Instancia”,
— in France:
(a) the “greffier en chef du tribunal de grande instance”;

(b) the “président de la chambre départementale des
notaires” in the case of application for a declaration of
enforceability of a notarial authentic instrument,

— in Ireland: the High Court,
— in Iceland: the “héradsdomur”,
— in Italy: the “corte d’appello”,

— in Cyprus: the “Emapyioxo Awaotipio” or in the case of a
maintenance judgment the “Oixoyeveraxo Adikaotipio”,

— in Latvia: the “rajona (pilsétas) tiesa”,
— in Lithuania: the “Lietuvos apeliacinis teismas”,

— in Luxembourg: the presiding judge of the “#ribunal
d’arrondissement”,

— in Hungary: the “megyei birdsag székhelyén miikodd helyi

bir6sadg”, and in Budapest the “Budai Koézponti Keriileti
Birdésag”,
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— in Malta: the “Prim’ Awla tal-Qorti Civili” or “Qorti tal-
Magistrati ta’ Ghawdex filgurisdizzjoni superjuri taghha”,
or, in the case of a maintenance judgment, the “Registratur
tal-Qorti” on transmission by the “Ministru responsabbli
ghall-Gustizzja”,

— in the Netherlands: the “voorzieningenrechter van de
rechtbank”,

— in Norway: the “tingrett”,

— in Austria: the “Bezirksgericht”,

— in Poland: the “sad okrggowy”,

— in Portugal: the “Tribunal de Comarca”,
— in Romania: the “Tribunal”,

— in Slovenia: the “okrozno sodisce”,

— in Slovakia: the “okresny sud”,

— in Switzerland:

(a) in respect of judgments ordering the payment of a sum
of money, the “juge de la mainlevée”/“Rechtsoft-
nungsrichter”/“giudice competente a pronunciare sul
rigetto dell’opposizione”, within the framework of the
procedure governed by Articles 80 and 81 of the loi
fédérale sur la poursuite pour dettes et la
faillite/Bundesgesetz  {iber  Schuldbetreibung und
Konkurs/legge federale sulla esecuzione e sul
fallimento;

(b) in respect of judgments ordering a performance other
than the payment of a sum of money, the “juge cant-
onal d’exequatur” compétent/zusténdiger ‘“kantonaler
Vollstreckungsrichter”/“giudice  cantonale” compet-
ente a pronunciare 1’exequatur,

— in Finland: the “kéréjdoikeus/tingsratt”,
— in Sweden: the “Svea hovratt”,
— in the United Kingdom:

(a) in England and Wales, the High Court of Justice, or in
the case of a maintenance judgment, the Magistrates’
Court on transmission by the Secretary of State;

(b) in Scotland, the Court of Session, or in the case of a
maintenance judgment, the Sheriff Court on
transmission by the Secretary of State;

(¢) in Northern Ireland, the High Court of Justice, or in the
case of a maintenance judgment, the Magistrates’ Court
on transmission by the Secretary of State;
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(d) in Gibraltar, the Supreme Court of Gibraltar, or in the
case of a maintenance judgment, the Magistrates’ Court
on transmission by the Attorney General of Gibraltar.
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ANNEX LIl

The courts with which appeals referred to in Article 43(2) of the
Convention may be lodged are the following:

— in Belgium:

(a) as regards appeal by the defendant, the “tribunal de
premiére instance” or “rechtbank van eerste aanleg” or
“erstinstanzliche Gericht”;

(b) as regards appeal by the applicant: the “cour d’appel”
or “hof van beroep”,

— in Bulgaria: the “Anenatusen csn — Codust”,

— in the Czech Republic: the court of appeal through the
district court,

— in Denmark: the “landsret”,

— in  the Federal Republic of Germany: the
“Oberlandesgericht”,

— in Estonia: the “ringkonnakohus”,
— in Greece: the “Egpereio”,

— in Spain: el “Juzgado de Primera Instancia” que dicto la
resolucion recurrida para ser resuelto el recurso por la
Audiencia Provincial,

— 1in France:

(a) the “cour d’appel” on decisions allowing the
application;

(b) the presiding judge of the “#ribunal de grande
instance”, on decisions rejecting the application,

— in Ireland: the High Court,
— in Iceland: the “héradsdomur”,
— in Italy: the “corte d’appello”,

— in Cyprus: the “Emapyioxo Awaotipio” or in the case of a
maintenance judgment the “Oixoyeveraxo Adikaotipio”,

— in Latvia: the “Apgabaltiesa” via the “rajona (pils€tas)
tiesa”,

— in Lithuania: the “Lietuvos apeliacinis teismas”,

— in Luxembourg: the “Cour supérieure de justice” sitting as a
court of civil appeal,

— in Hungary: the local court situated at the seat of the county
court (in Budapest, the Central District Court of Buda); the
appeal is adjudicated by the county court (in Budapest, the
Capital Court),
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— in Malta: the “Qorti ta’ I-Appell” in accordance with the
procedure laid down for appeals in the Kodi¢i ta’
Organizzazzjoni u Pro¢edura Civili — Kap.12 or in the case
of a maintenance judgment by “citazzjoni” before the
“Prim’ Awla tal-Qorti ivili jew il-Qorti tal-Magistrati ta’
Ghawdex fil-gurisdizzjoni superjuri taghha”,

— in the Netherlands: the “rechtbank”,

— in Norway: the “lagmannsrett”,

— in Austria: the “Landesgericht” via the “Bezirksgericht”,
— in Poland: the “sad apelacyjny” via the “sad okregowy”,

— in Portugal: the “Tribunal da Relacdo” is the competent
court. The appeals are launched, in accordance with the
national law in force, by way of a request addressed to the
court which issued the contested decision,

— in Romania: the “Curte de Apel”,
— in Slovenia: the “okrozno sodisce”,

— in Slovakia: the court of appeal through the district court
whose decision is being appealed,

— in Switzerland: the “tribunal cantonal/Kantonsgericht/-
tribunale cantonale”,

— in Finland: the “hovioikeus/hovritt”,
— in Sweden: the “Svea hovritt”,
— in the United Kingdom:

(a) in England and Wales, the High Court of Justice, or in
the case of a maintenance judgment, the Magistrates’
Court;

(b) in Scotland, the Court of Session, or in the case of a
maintenance judgment, the Sheriff Court;

(c) in Northern Ireland, the High Court of Justice, or in the
case of a maintenance judgment, the Magistrates’
Court;

(d) in Gibraltar, the Supreme Court of Gibraltar, or in the
case of a maintenance judgment, the Magistrates’
Court.
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ANNEX IV

The appeals which may be lodged pursuant to Article 44 of the
Convention are the following:

— in Belgium: Greece, Spain, France, Italy, Luxembourg and
in the Netherlands, an appeal in cassation,

— in Bulgaria: “o0xanBane mnpen BbpXOBHHS KacallMOHECH
C,BZ[”’

3

— in the Czech Republic: a “dovoldni” and a
zmatecnost”,

Zaloba pro

— in Denmark: an appeal to the “hgjesteret”, with the leave of
the “Procesbevillingsncevnet”,

— in the Federal Republic of Germany: a “Rechtsbeschwerde”,
— in Estonia: a “kassatsioonikaebus”,

— in Ireland: an appeal on a point of law to the Supreme Court,
— in Iceland: an appeal to the “Heestiréttur”,

— in Cyprus: an appeal to the Supreme Court,

— in Latvia: an appeal to the “Augstakas tiesas Senats” via the
“Apgabaltiesa”,

— in Lithuania: an appeal to the “Lietuvos Auksciausiasis
Teismas”,

— in Hungary: “feliilvizsgalati kérelem”,

— in Malta: no further appeal lies to any other court; in the case
of a maintenance judgment the “Qorti ta’ [-Appell” in
accordance with the procedure laid down for appeal in the
“kodic¢i ta’ Organizzazzjoni u Procedura Civili — Kap. 127,

— in Norway: an appeal to the “Heyesteretts Ankeutvalg” or
“Hoyesterett”,

— in Austria: a “Revisionsrekurs”,

— in Poland: “skarga kasacyjna”,

— in Portugal: an appeal on a point of law,

— in Romania: a “contestatie in anulare” or a “revizuire”,

— in Slovenia: an appeal to the “Vrhovno sodisce Republike
Slovenije”,

— in Slovakia: the “dovolanie”,

— in  Switzerland: a “recours devant le Tribunal
fédéral”/“Beschwerde beim Bundesgericht”/“ricorso davanti
al Tribunale federale”,

— in Finland: an appeal to the “korkein oikeus/higsta
domstolen”,
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— in Sweden: an appeal to the “Hdogsta domstolen”,

— in the United Kingdom: a single further appeal on a point of
law.
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ANNEX V

Certificate on judgments and court settlements referred to in
Articles 54 and 58 of the Convention on jurisdiction and the
recognition and enforcement of judgments in civil and
commercial matters

1. State of origin

2. Court or competent authority issuing the certificate
2.1. Name
2.2. Address
2.3. Tel/Fax/E-mail

3. Court which delivered the judgment/approved the court
settlement™

3.1. Type of court
3.2. Place of court
4. Judgment/court settlement*

4.1. Date

4.2. Reference number

4.3. The parties to the judgment/court settlement™
4.3.1. Name(s) of plaintiff(s)
4.3.2. Name(s) of defendant(s)
4.3.3. Name(s) of other party(ies), if any

44. Date of service of the document instituting the
proceedings where judgment was given in default of
appearance

4.5. Text of the judgment/court settlement* as annexed to this
certificate

5. Names of parties to whom legal aid has been granted

The judgment/court settlement® is enforceable in the State of
origin (Article 38/58 of the Convention) against:

Name:
Done at........ccovvveeennennn. ,date......oooveeennne..

Signature and/or stamp..........ccceeeerevernennen.

*Delete as appropriate
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ANNEX VI

Certificate on authentic instruments referred to in Article 57(4) of
the Convention on jurisdiction and the recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial matters

1. State of origin
2. Court or competent authority issuing the certificate
2.1. Name
2.2. Address
2.3. Tel/Fax/E-mail
3. Authority which has given authenticity to the instrument

3.1. Authority involved in the drawing up of the authentic
instrument (if applicable)

3.1.1. Name and designation of authority
3.1.2. Place of authority

3.2. Authority which has registered the authentic instrument (if
applicable)

3.2.1. Type of authority
3.2.2. Place of authority
4. Authentic instrument
4.1. Description of the instrument
4.2. Date
4.2.1. on which the instrument was drawn up
4.2.2. if different: on which the instrument was registered
4.3. Reference number
4.4. Parties to the instrument
4.4.1. Name of the creditor
4.4.2. Name of the debtor
5. Text of the enforceable obligation as annexed to this certificate.

The authentic instrument is enforceable against the debtor in the
State of origin (Article 57(1) of the Convention).

Done at........ccovvveeennennn. ,date......oooveeennne..

Signature and/or stamp..........ccceeeerevernennen.
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ANNEX VII

The conventions superseded pursuant to Article 65 of the
Convention are, in particular, the following:

— the Treaty between the Swiss Confederation and Spain on
the mutual enforcement of judgments in civil or commercial
matters, signed at Madrid on 19 November 1896,

— the Convention between the Czechoslovak Republic and the
Swiss Confederation on the recognition and enforcement of
judgments with additional protocol, signed at Bern on 21
December 1926,

— the Convention between the Swiss Confederation and the
German Reich on the recognition and enforcement of
judgments and arbitration awards, signed at Berne on 2
November 1929,

— the Convention between Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden on the recognition and enforcement of
judgments, signed at Copenhagen on 16 March 1932,

— the Convention between the Swiss Confederation and Italy
on the recognition and enforcement of judgments, signed at
Rome on 3 January 1933,

— the Convention between Sweden and the Swiss
Confederation on the recognition and enforcement of
judgments and arbitral awards signed at Stockholm on 15
January 1936,

— the Convention between the Swiss Confederation and
Belgium on the recognition and enforcement of judgments
and arbitration awards, signed at Berne on 29 April 1959,

— the Convention between Austria and the Swiss
Confederation on the recognition and enforcement of
judgments, signed at Berne on 16 December 1960,

— the Convention between Norway and the United Kingdom
providing for the reciprocal recognition and enforcement of
judgments in civil matters, signed at London on 12 June
1961,

— the Convention between Norway and the Federal Republic
of Germany on the recognition and enforcement of
judgments and enforceable documents, in civil and
commercial matters, signed at Oslo on 17 June 1977,

— the Convention between Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden on the recognition and enforcement of
judgments in civil matters, signed at Copenhagen on 11
October 1977, and

— the Convention between Norway and Austria on the

recognition and enforcement of judgments in civil matters,
signed at Vienna on 21 May 1984.
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ANNEX VIII

The languages referred to in Article 79 of the Convention are
Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Greek, Hungarian, Icelandic, Irish, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Norwegian, Polish, Portuguese,
Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish.
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ANNEX IX

The States and the rules referred to in Article II of Protocol 1 are
the following:

— Germany: Articles 68, 72, 73 and 74 of the code of civil
procedure (Zivilprozeffordnung) concerning third-party
notices,

— Austria: Article 21 of the code of civil procedure
(ZivilprozefSordnung) concerning third-party notices,

— Hungary: Articles 58 to 60 of the Code of Civil Procedure
(Polgari perrendtartds) concerning third-party notices,

— Switzerland, with respect to those cantons whose applicable
code of civil procedure does not provide for the jurisdiction
referred to in Articles 6(2) and 11 of the Convention: the
appropriate provisions concerning third-party notices (/itis
denuntiatio) of the applicable code of civil procedure.”.
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